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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
Inson tana a’zolarini ifodalovchi somatizmlarning kelib chigishi, kognitiv-
semantik, kognitiv-pragmatik, struktur xususiyatlari to‘g‘risidagi tadgiqotlar
gadimdan to hozirga gator tilshunoslarni giziqtirib kelganligi kuzatiladi. Ularning
nutqda vogelanish, lisoniy mavgeyi, intertekstual va interdiskursiv funksionalligini
ilmiy izohlash talabini keltirib chigardi. Zero, somatizmlar asosida shakllangan
magollarning ham lingvistik, ham ekstralingvistik kenglikda kuzatish, ularning
matnaro dinamik xususiyatlarini differensial va integral yondashuv asosida
aniglash, inson mantig‘i va tafakkuri bilan bog‘liq lisoniy konseptualizatsiya
hodisasini nazariy baholash imkoniyatini yaratadi.

Dunyo tilshunosligida somatizmlar alohida leksik-semantik guruh sifatida tan
olinib, ularning semantik-struktur hamda kommunikativ-pragmatik jihatlari,
nutqda vogelanish mexanizmlari, muayyan kontekstda aniq tushunchaning verbal
ramzi sifatida namoyon bo‘lishiga doir tadgiqotlar amalga oshirib kelinmoqda.
Somatizmlar asosida shakllangan magollarning kommunikativ jarayonlarda o‘sib
borayotgan roli, yasalish mexanizmlari borasidagi bilimlarning mujmalligi
ularning  kognitiv-semantik, konseptual-pragmatik kontekstda shakliy va
mazmuniy talgini kabi ustuvor vazifa ijrosini tagozo etadi. Bu, o‘z navbatida,
somatizmlarning motivatsion xarakterini tahlil gilish usullarini ishlab chigishga,
ularning g*ayrilisoniy omillari, lisoniy shakli va leksikografik tagdimotiga ta’sirini
zamonaviy lingvistik ong doirasida asoslashga xizmat giladi.

O‘zbek va ingliz tilshunosligida tilning milliy xususiyatlarini, uning o‘ziga
xosligini aks ettiruvchi, shuningdek, xalgning boy tarixiy tajribasini o‘zida
mujassam etuvchi somatik paremalar tadqgiqi bo‘yicha qator ishlar amalga
oshirilgan. Somatizmlarning paremalar tarkibida keng qo‘llanilishi ularning turli
lug‘at tarkibidagi eng gadimgi gatlamlardan biri ekanligi bilan bog‘liq. “2030-
yilga gadar xorijiy oliy ta’lim muassasalarida o‘zbek tilini o‘rgatuvchi markazlar
sonini amaldagi 17 tadan 60 tagacha ko‘paytirish™ vazifa sifatida belgilangan
ekan, bu vazifani bajarishda tillararo munosabatlarni o‘rganish va shu asosda yangi
nazariy hamda amaliy xulosalarga kelish dolzarbdir. Inson tana a’zolarining
nomlari barcha tillarda mavjud bo‘lsa-da, ammo har bir til vakili tana gismlariga
turlicha baho beradi, shuning uchun u dunyoning lingvistik manzarasini
o‘rganishda gimmatli material hisoblanadi.

Turli tillar til egasiga nafagat vogelikning bir xil unsurlarini turlicha
shakllarda aks ettirish imkonini beradi, balki ular madaniyat elementlari
hisoblanib, so‘zlovchida dunyo hagidagi ma’lum tasavvurlarni uyg‘otadi hamda
insonga vogelikni fagat ma’lum bir tilga xos tarzda tasvirlash imkonini yaratadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi Oc‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi

! V36exucron Pecny6mukacu Ilpesunentunrnnr 2021 fimn 19 maiinaru “Vi6exucron Pecrny6nukacuma XOprkuit
THWUTAPHU YPTAaHWIIHA OMMAIAIITHPHUII (AONUATHHU CHU(AT XUXATUAAH SHTH OOCKMYra ONM0 YHKHUII Yopa-
tapoupnapu tyrpucuaa’ru [1K-5117-conmu kapopu // https://lex.uz/docs/5426736
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farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati,
ilmiy tadqgiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi garorlari,
Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi 376-son “Jahon adabiyotining eng
sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti durdonalarini chet tillariga
tarjima qilish va nashr etish tizimini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida somatik
birliklarning o‘rganilishi uzoq tarixga ega bo‘lib, ma’lum bir etnosga xos bo‘lgan
leksik birliklar bo‘yicha gator ishlar amalga oshirilgan. Tana gismlarining nomlari,
ya’ni ko‘pchilik madaniyat va tillar uchun universal hisoblangan somatizmlar
tadqgiqi borasida jahon va o‘zbek tilshunosligida N.V.Masaleva?, S.V.Bogolepova?,
M.Nassiri4, G.Y.Kreydlin°, Z.A.Bogus®, Yu.A.Dolgopolov’, Y.V.lvanova?,
N.V.Kuniskaya®, R.U.Madjidoval®, 1.Y.Gorodeskaya!!, Y.S.Kubryakova'?,
S.1.Magomedova®®, F.O.Vakk!*, A A Nasirov®, O.P.Uralova®® kabi olimlar ish olib

2 Macanesa H.B. ComaTu3Mbl B PyCCKO# A3bIKOBOI KapTHHE MHUpa: IUC. KaHauaaT Guionornyeckux Hayk: 10.02.01
— WBanoBo: Pycckuii s3b1k, 2010. 215 c.

8 Boronenosa C.B. IICHXONMHIBUCTUYECKUH aHATH3 TEMATHYECKOTO TIOJISl COMATH3MOB: JIUC. ... KaHI. (PUIIOJ. HAYK.
-M,, 2012. - 26 c.

4 Haccupu Mexmu. CeMaHTHKa U (yHKIMOHMPOBAHHE PYCCKUX (Pa3eoOru3MOB ¢ KOMIOHEHTAMU-COMATH3MAMK
pyKa ¥ Hora: Juc. ... Kaua. ¢uion. Hayk . — M., 2015. —23c.

5 Kpeiinnuu I'. E. HepepbanbHas ceMHOTHKA: SA3bIK TeJa U €CTECTBEHHbIH A3bIK. — M.: HoBoe ut. O603penue, 2004.
—58lc.

®boryc  3.A. CoMaTu3mMbpl B Pa3HOCHUCTEMHBIX  S3BIKAX: CEMaHTHKO-CIIOBOOOpPA30BaTENbHBI U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHI aCHeKThl: Ha Marepualie PyCCKOTo, aJbII€HCKOro M aHTJIMHCKOro sI3bIKOB.ABTOpEd.
qucce. ... kaag. gunon. Hayk. — 2006. — 25c¢.

"Monromonos  ¥0.A. CoNOCTaBUTENBHBI aHAIN3 COMATUYECKOW (pasvoniornu (Ha MaTepuale pyccKoro,
AHIIMIICKOTO M HEMELICKOTO S3bIKOB). ABTOpEd. HcC. ... KaHA. ¢puion. Hayk.- Kazans, 1973. — 27 c.

8YBanosa E.B. IlocnoBuuHas KOHUENTyalu3almMs Mupa (Ha MaTepuae aHDIMICKUX M PYCCKUX MOCJIOBHIL):
Astoped. aucc. ...nokt.¢unon. Hayk. —Cankr-IlerepOypr, 2003. — 38 c.

'Kynnnkas H.B. Comarmueckas (pa3zeonorus B COBPEMEHHOM MOJIOBCKOM s3bIke. ABTOpe(. JMCC. ... KaH.I.
¢wunon. Hayk. — Kumunes, 1983. — 24 c.

OMamkumosa P.Y. AHTPONOUEHTPHYECKHE TIOCTOBUIBI: CEMAHTHKA M JIMHTBOCTATHCTHKA (HA MaTepuaie
y30€KCKOTI0 M PYCCKOTO 53bIKOB). ABTOped. mucc. ... kaua. ¢umon. nayk. — T., 2008. — 25 c.

UToponeuxas, Mpuna Esrennesna. ®pa3eooru3Mbl-cCOMaTU3MbI B PyCCKOM M (PPaHIy3CKOM s3bIKax. ABTOped.
quce. ... kaua. uiaon. Hayk. —[Isturopck, 2007. —23 c.

2Ky6pskora E.C. u gp. Kparkuii cioBapb KOTHUTHBHBIX TepMUHOB. -M.: M31-80 MI'Y, 1996. — 187 c.
3Maromenosa C.M. Comartusmsl "ra3", "cepaue", "ronosa" B 0ObEKTHBALMM KApTHHLI MHpPa: Ha MaTepuajle
apabCKOro M aBapCcKOro s36IK0B. ABTOped. mucc. ... kaHa. Guinoi. Hayk. — Maxaukana, 2009. — 25 c.

14Bakk @.0. O comaTuyeckoil (ppa3eoIOrHH B COBPEMEHHOM 3CTOHCKOM JHTEPATyPHOM sA3BIKE. ABTOped. IMCC. ...
Kaua. ¢uioin. Hayk. —TammmH, 1964. 22 ¢

PHacupos A.A. ®paniys, ¥36€K Ba pyc THIIAPUIATH TPOBEPOHAT (Pa3eoqOrH3MIAPHUHT CEMAHTHK-CTUIUCTUK Ba
MWUTHI-MagaHuil xycycustinapu. @mion.dan. TokT. ... mucc. aBtopedeparu. — T., 2016. — 26 6.
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borganlar.

O‘zbek tilshunosligida Sh.R.Usmonova'’, M.A.Temiroval®,
D.S.Turdaliyeva®®, = B.M.Jo‘rayeva®®, = F.X.Eshbayeva?,  Sh.Abdullayev®,
0.S.Axmedov?®, M.N.Azimova?*, M.l.Gadoyeva®®, U.M.Rashidova®® kabi
olimlarning tadgiqotlarida o‘rganilgan.

Somatizmlar bevosita insonga xos tana a’zolarining nomlarini o‘zida ifodalab
kelishi sababli lingvokognitiv jihatdan “antropotsentrizm” yo‘nalishi tamoyillari
asosida o‘rganilishi to‘g‘ri bo‘ladi. Bu, avvalo, til, madaniyat va shaxsning o‘zaro
munosabatlarini antropologik jihatdan o‘rganishda, tilshunoslik fanida tilning
milliy-madaniy o‘ziga xosligini anglashda, tarjimashunoslikda esa somatizmlar
tarjimasi bilan bog‘lig muammolarni hal etishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Dissertatsiya tadqgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi.
Dissertatsiya Buxoro davlat universitetining ilmiy-tadgiqot ishlari rejasiga muvofiq
“Tilning leksik-semantik tizimi, qgiyosiy tipologik izlanishlar va tarjimashunoslik
muammolari” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi somatizmlar asosida shakllangan o‘zbek va ingliz
magollarining kognitiv-semantik va struktur xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadgiqgotning vazifalari:

o‘zbek va ingliz tilshunosligida somatizmlarning nazariy tadqiqi bo‘yicha
amalga oshirilgan ilmiy ishlarni tahlilga tortish;

somatik magollarning ma’no xususiyatlarini ikki til paremalari misolida
tavsiflash, ularni kategoriyalashtirish va tasniflash, har bir til birligining o‘ziga xos
mental xususiyatlarini belgilash;

somatik maqollarning kognitiv, nominativ-semantik xususiyatlarini ochib
berish;

somatik birliklar vositasida hosil bo‘lgan magollarning funksional-semantik
tabiatini  keltirilgan misollar yordamida o‘rganish, ularning o‘ziga Xxo0s

16 Vpanosa O.I1. Muru3 Ba ¥36ex TMiiapuaa “ouna” OO JEKCEMATd MaKOJIap CEMAaHTUKACH Ba CTPYKTYDAcCH.
Owuton.danaapu 6yiinua dancada qokr. (PhD) aucc. aBropedeparn. — Camapkana, 2020. — 58 6.

17 yemonopa I11.P. V36ek Ba Typk Timiapuaa coMatnk nbopamap: dunor. dau. Homs.auce.— Toukent,1998-162 6.
18 Temuposa M.A. V36ex Ba kupru3 u tunosnorusicn. dunosnorns danmapu 6yitnua dancada gokropu (PhD). mucce...
aBroped. — Tomkenr, 2018. —52 c.

1% Typnmamuesa JI.C. V36ek XanK MHMHT JTHHTBOIOATHK xycycustiapu. Ounonorus damnapu Oyitmua ¢ancada
nokropu (PhD). nucc... aBroped. — Kapmm, 2019. —49 c.

2 Kypaesa B.M. Mako/IapHHUHT JMCOHMI MaBKEHM Ba MabHOBHIH-yclnyOWii Kyyutanunuumm, Owumon.dadiapu
HOM30M ccepTanusicu apropedeparu. — Camapkana. 2002. —23 6.

2l JmGaesa @.X. V36ek Xaik KapFUIUIADHHHHT 5KaHP XyCYCHATIapH Ba Gamuustd. IO (aH.HOM3. JHCC...
aBToped. —TomkenT, 2008. — 26 6.

2 Abnymraes 111 V36ex Ba KOPaKaJIoOK TIIIapUaaru “00m KOTHPMOK  uOopach Xakuma. — Tuim Ba amabuér
TabauMu. — Tomkent, 2005, Ne 1. — B5.80-82.

B Axmenos O.C. WHIMIM3 TWIM MKTHCOMMET TEPMHMHOJIOTHSCHIA COMATUK BAa 300HOMHK KOMIIOHEHTIIH
TEPMUHJIADHHHT TAapKUMAJarh JIEKCHK-CEMAHTHK Xycycustnapu. Kuécuii TummyHociuk. ”Y36eKHCTOH XOpIKHit
THIUIAp” UIMHUH METOAUK 3JeKTPOH xypHai. — TomkeHT, 2018. Ne4(23). — 5.135-142.

% AzpmoBa M.H. ConocTaBuTeNIbHbINH aHAIN3 COMATHYECKOM JEKCUKU U (Pa3eooruy TaaykUKCKOTO U y36eKCKOro
SI3BIKOB. ABTOpEd. Aucc. ... Kaui. ¢puion. Hayk. — JJymanbe, 1980. — 26 c.

% T'anoesa M.U. Mnrius Ba ¥36€K THIIIApKIa COMATH3MJIAPHUHT CEMAHTHK-TIPArMaTUK TaAKUKU. OUios.aH. JOKT.
... mucc. aBropedeparu. — T., 2022. — 57 ©.

% Pammmosa V.M. V30ex THIMIArH COMATHK HOOPATAPHMHI CEMAHTHK-IIPArMaTHK TaXJIHIH (K3, KYJ1 Ba IOpaK
KOMITOHEHTIIM uOopanap muconuaa): Puionorus danmapu Oyiinmua ¢ancada nokropu (PhD) mmcceprammscu
aBTopedeparu. — Tomkent, 2018. — 50 6.
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Xususiyatlariga e’tibor garatish;

sodda va go‘shma gap shaklidagi somatizmli maqollarning sintaktik tarkibini
tahlil qgilish, go‘shma gap shaklidagi maqollarning struktur turlarini tahlilga tortish.

Tadgigotning obyekti sifatida somatik birliklar gatnashgan o‘zbek va ingliz
xalq magollari tanlangan.

Tadgigotning predmetini somatizmlar asosida shakllangan o‘zbek va ingliz
xalg paremalarining kognitiv-semantik va sintaktik xususiyatlarini tahlil etish
tashkil etadi.

Tadgiqgotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda giyosiy-tipologik,
tasniflash, tavsiflash, kognitiv-semantik, struktur, statistik, komponent, konseptual,
kontekstual tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi:

somatizm asosida shakllangan maqollarning estetik va baholovchi axborot
tashish xususiyati, mazmun chegarasi o‘zgarishining tilni ishlatuvchi millat
madaniyati, mafkurasi bilan shartlanganligi, mazkur lisoniy birliklarni o‘rganishda
diaxron va sinxron aspektlardagi davriy gatlami aniglangan;

somatik magqollarning yasalish jarayonining kommunikativ va derivativ
xarakteri somatik birlikning matn rivoji doirasida vogelanishi va matn hosil gilish
gonuniyatlari bilan belgilanishi, mazkur jarayon natijasi sifatida somatizmning
ikkilamchi mahsulot ekanligi asoslangan;

somatik maqollarning neytral va emotsionalligi, kontekstga bog‘liq va bog‘liq
emasligida namoyon bo‘ladigan ichki gqarama-garshiliklarga ularning turli matnlar
doirasida kontekstual va konseptual mazmun kasb etish, turli kontekstlarda
ta’riflanishga ehtiyoj sezish va sezmaslik tabiati sabab bo‘lishi isbotlangan;

magollarda figural (majoziy) ma’noning hosil bo‘lishi magolning yaxlit
lisoniy birlik sifatida go‘llanilishi bilan alogador ekanligi, so‘zning ko‘chma
ma’no olishi magol gismlarining matn ichidagi o‘zaro munosabati va kontekst
bilan bog‘lig holda yuzaga kelishi dalillangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

somatizmlar asosida shakllangan o‘zbek va ingliz xalqg maqollari tasniflangan,
mavzuviy guruh va tagguruhlarga ajratilgan, yasalish usullari statistik nuqgtai
nazardan asoslangan;

o‘zbek va ingliz somatik magollarining shakllanishi, yuzaga kelish omillari,
taraqgiyot bosqichlari, tarkibi aniglanib, ularning kognitiv-semantik hamda
strukturaviy jihatlari dalillangan;

ingliz somatik maqollarining o‘zbek tiliga berilish usullari, strategiyalari
yuzasidan bir gator nazariy va amaliy taklif va tavsiyalar shakllantirilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
olimlarning nazariy fikrlariga tayanilganligi, o‘zbek va ingliz tilidagi somatik
birliklar asosida shakllangan magollarning tadgigi nazariy manbalar yordamida
atroflicha ochib berilganligi, ishda qo‘llanilgan yondashuv va usullar, amalga
oshirilgan tahlillarning giyosiy-tipologik, tasniflash, tavsiflash, kognitiv-semantik,
struktur, statistik, komponent, konseptual, kontekstual tahlillar vositasida
asoslanganligi va bir gator boy daliliy materiallarga tayangan holda chuqur tadqiq
etilganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Bu tadgiqotning ilmiy
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xulosalari o‘zbek va ingliz xalq paremalarini kognitiv-semantik va struktur
jihatdan o‘rganish uchun imkoniyat yaratadi, kognitiv tilshunoslik rivojlanishiga
ma’lum hissa bo‘lib go‘shiladi. O‘zbek va ingliz xalg paremalari tarkibidagi
somatizmlarni batafsil o‘rganish har qaysi birlikning o‘ziga xos xususiyatlarini
atroflicha tadqiq etishga xizmat giladi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, o‘zbek va ingliz tilida
giyosiy tilshunoslik, lingvokulturologik, kognitiv tadgiq bo‘yicha yaratiladigan
darslik, o‘quv gqo‘llanmalarini takomillashtirish; “Frazeologiya”, “Leksikologiya”,
“Kognitiv tilshunoslik” bo‘yicha maxsus kurslarni tashkil etishda foydalanish
mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va ingliz tillarida
somatizmlar asosida shakllangan maqollarning kognitiv-semantik va struktur
Xususiyatlari bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

somatizm asosida shakllangan maqollarning estetik va baholovchi axborot
tashish xususiyati, mazmun chegarasi o‘zgarishining tilni ishlatuvchi millat
madaniyati, mafkurasi bilan shartlanganligi mazkur lisoniy birliklarni o‘rganishda
diaxron va sinxron aspektlardagi davriy qatlamiga oid nazariy xulosalardan
Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqgigot institutida 2013-2015-yillarda
bajarilgan FA-F1-G007 “Qoragalpog nagl-magollari lingvistik tadgiqot obyekti
sifatida” mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani bajarishda foydalanilgan
(O‘zbekiston Fanlar Akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limining 2022-yil 11-
noyabrdagi Ne427/1-son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida tayyorlangan
somatik paremalar lugati tarkibining ingliz va o‘zbek tillaridagi estetik va
baholovchi axborot tashish xususiyatiga, millat madaniyati, mafkurasi bilan
shartlangan somatik paremalar bilan boyitilishiga erishilgan.

Somatik magollarning yasalish jarayonining kommunikativ va derivativ
xarakteri somatik birlikning matn rivoji doirasida vogelanishi va matn hosil gilish
gonuniyatlari bilan belgilanishi, mazkur jarayon natijasi sifatida somatizmning
ikkilamchi mahsulot ekanligiga oid nazariy va amaliy materiallardan Samargand
davlat chet tillar institutida 2016-2018-yillarda amalga oshirilgan 561624-EPP-1-
2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy
ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va xalgarolashtirish” innovatsion
tadgiqot loyihasini bajarishda foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining  2022-yil 8-noyabrdagi Ne3062/30.02.01-son ma’lumotnomasi).
Natijada ta’lim jarayonida filologiya ta’lim yo‘nalishidagi talabalar uchun
leksikologiya, giyosiy tilshunoslik fanlaridan somatik birliklarning sinxron va
diaxron shakllanishiga doir masalalarni mukammallashtirish imkoniyati yaratilgan.

somatik maqollarning neytral va emotsionalligi, kontekstga bog‘liq va bog‘lig
emasligida namoyon bo‘ladigan ichki garama-qarshiliklarga ularning turli matnlar
doirasida kontekstual va konseptual mazmun kasb etish, turli kontekstlarda
ta’riflanishga ehtiyoj sezish va sezmaslik tabiati sabab bo‘lishi bilan bog‘lig xulosa
va natijalardan Buxoro viloyat teleradiokompaniyasida “Assalom, Buxoro”,
“Sakkizinchi mo‘jiza” teleko‘rsatuvlari ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan
(Buxoro viloyati teleradiokompaniyasining 2022-yil 7-noyabrdagi Nel/277-son
ma’lumotnomasi).  Natijada ushbu  ko‘rsatuvlarning  ilmiy-ommabopligi
ta’minlangan va u yangi manbalar bilan takomillashgan.
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Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 7 ta, jumladan, 3
ta xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarning e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 16 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi
huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy jurnallarda 8 ta maqola, ulardan, 4 tasi
respublika va 4 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, 3 ta bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi 143
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadgigotning
magsad va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy vyangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini
amaliyotga joriy etish, nashr etilgan ishlar hamda dissertatsiyaning tuzilishiga doir
ma’lumotlar keltirilgan.

Birinchi bob “Maqollarning lingvistik tabiati tadqiqi” deb nomlangan
bo‘lib, uch banddan tashkil topgan. “Somatizmlarning nazariy tadqiqi” bandida
hozirgi kunda lingvistik tahlilning magsadi til tizimi birliklarining turli xil
xususiyatlarini shunchaki tavsiflash emas, balki ularni inson faoliyati bilan
bog‘lash, inson omilining tildagi o‘rnini hisobga olishdan iboratligi va unga asosiy
¢’tiborni garatish, barcha tahlil natijalarini shaxs manfaatiga bo‘ysundirish til
tahlilida yangicha yondashuv, ya’ni antroposentrik paradigma deb nom olganligini
hisobga olgan holda zamonaviy tilshunoslikda somatizmlar tadgigi muhim o‘rin
egallashi haqgida fikr yuritiladi.

Turli vogeliklarni ifodalash uchun ishlatiladigan somatik birliklarning
individual xususiyatlari giyosiy tadgiqi N.V.Masaleva, S.V.Bogolepova,
M.Nassiri, G.Y. Kreydlin, Z.A.Bogus, Yu.A.Dolgopolov, Y.V.lvanova,
N.V.Kuniskaya, R.U.Madjidova, I.Y.Gorodeskaya, Y.S.Kubryakova,
S.I.Magomedova, F.O.Vakk, A.A.Nasirov, M.N.Azimova, M.l.Gadoyeva,
O.P.Uralova, U.M.Rashidova lar tomonidan chuqur tahlilga tortilganligiga e’tibor
qaratiladi.

“Magollarning ma’no xususiyatlari tavsifi” nomli ikkinchi bandda bu
yo‘nalishda amalga oshirilgan lingvistik tadgiqotlar tahlilga tortilgan. Ch.Morris
“Foundations of the Theory of Signs” asarida lisoniy birliklarni uch o‘lchamda
tahlil gilish g‘oyasini olg‘a surib, sintaktika, semantika va pragmatika sohalarini
ajratgan edi?’. Ulardan sintaktika lisoniy belgilarning formal munosabatlari bilan
shug‘ullansa, pragmatikada belgilarning ulardan foydalanuvchilar  bilan
munosabati o‘rganiladi, semantikaning tahlil obyekti esa lisoniy belgilarning ular

2" Morris Ch. Foundations of the Theory of Signs. International encyclopedia of unified science, vol. 1, no. 2. The
University of Chicago Press, Chicago 1938, 59 pp.
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vositasida ifodalanayotgan vogelikdagi narsa-hodisalar bilan alogasidir. Ch.Morris
ta’limotining muhim jihati shundaki, u sanab o‘tilgan uchta o‘lchamning o‘zaro
ajralmas alogada ekanligini ta’kidlaydi. Shu bilan birga, semiotiklar doimiy
ravishda semantikaga yetakchi o‘rinni ajratadilar. Chunki har ganday pragmatik
yoki semantik omil hagida so‘z ketganda, ularning bajaradigan vazifasi ifoda
gilinayotgan ma’no yoki mazmunda namoyon bo‘lishi e’tirof etiladi?.

Sh.Safarov o‘rinli ta’kidlaganidek, lisoniy belgilarning tuzilishi va hayotiy
faolligi hagidagi fan — semiotikaning semantika bilan alogasini “ziddiyatlar
ko‘zgusida emas, balki hamkorlik munosabatlari kesimida ko‘rganimiz ma’qul”?°.

Estoniyalik folklorshunos A.Krikman magol ma’nosini Yyoritishda modal,
vazifaviy, pragmatik va boshga omillar bilan bir gatorda, uning diskursiv
faollashuvini inobatga olish muhimligini ko‘rsatib o‘tadi. Uning fikricha,
“magolning ma’nosi undan foydalanuvchi va tadgigotchi uchun fagat
Imkoniyatdagi ma’nodir. U yoki bu matnning oxirgi va aniq mazmuni uning
bevosita faollashuvida namoyon bo‘ladi”*.

Magolning umumiy mazmunida ko‘chma, konnotativ ma’no ifoda topishi
barcha olimlar tomonidan e’tirof etilgan. Biroq psixolingvistlar magolning obrazli
ma’nosini anglashning dastlabki sharti uning tarkibidagi birliklarning tub
ma’nosini bilish ekanligini isbotlashga harakat qilib kelmoqgdalar3!.

Magollar ma’nosini tavsiflashga yo‘naltirilgan usullar ham bir xil emas.
Olimlar taklif gilishgan usullar orasida yaxlitlik va bo‘laklar garama-garshiligiga
asoslanadigan tahlil keng targalgan. Xususan, komponentlar bo‘yicha tahlilda
magol matnida formal va mundarijaviy unsurlar farglanadi. Formal unsurlar (f-
elements) yordamchi so‘zlar va tarkibiy gismlar munosabatini shakllantiruvchi
sintaktik tuzilmalardan (masalan, ingliz tilida: every, all, if ...then, better ... then
kabilar) iboratdir. Maqgol tarkibidagi to‘lig ma’noli so‘zlar esa mundarijaviy
unsurlar (content elements) sifatida ajratiladi. Ushbu unsurlar, o‘z navbatida, tub
va transpozitsiyaga uchragan (ma’no ko‘chishiga uchragan) birliklar guruhlariga
tagsimlanadi.

Magol ma’nosini aniglashda komponent tahlil usuli yetakchi o‘ringa chigadi.
Shu jihatdan N.Norrik ingliz maqollari semantikasiga oid tadgiqotida maqol
ma’nosini o‘rganishni so‘zlar tahlilidan boshlashni ma’qullaganini eslaymiz®2
Lekin olim bu yerda asl magol matnini emas, balki uning sirtgi shaklini nazarda
tutayotgandek ko‘rinadi. Chunki N.Norrik o‘rtalig bosgichdagi bunday tahlil
ko‘prog sintaktik tuzilishi o‘ziga xos va arxaik shakldagi lug‘aviy birliklar ishtirok
etgan magollar uchun qulayligini aytib o‘tadi3,

Magol ikkilamchi lisoniy tafakkur mahsulidir va uni oddiy lisoniy hodisa
emas, balki ikkilamchi xarakterdagi birlik magomida talgin gilish zarurati mavjud.

2 Hérmann H. Meaning and context. An introduction to the psycology of language. — New York: Plenum Press,
1986.

29 Cagpapos I1I. Cemantuka. — T.: V36exncton Mummii sunukaoneausicn, 2013. — 344 6.

30 Krikmann A. On Denotative Indefiniteness of Proverbs. Remarks on Proverbs semantics. — Tallin, 2009.

31 Gibbs R.W. The Poetics of Mind-C. ambridge: Cambridge University Press, 1994. -527 pp.

Honeck R. Proverb in Mind.The Cognitive Science of Proverbial Wit and Wisdom. — Mahwah: Eribaum, 1997. —
308 pp.

32 Norrick N. How Proverbs? Semantic studies in English Proverbs. — Amsterdam: Monton, 1985. — 213 pp.

33 Norrick N. How Proverbs? Semantic studies in English Proverbs. — Amsterdam: Monton, 1985. — 213 pp.
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Bu esa magolning ma’nosi ham ikkinchi sathdagi hosila ma’no ekanligidan darak
beradi.

Demak, magollar semantikasiga oid muammolar yechimini voqgelikdagi
vogea-hodisalarga murojaat gilmasdan turib topib bo‘lmaydi. Olamning proverbal
manzarasi magol matnidan tashqarida turadigan axborotni gamrab oladi. Nolisoniy
va lisoniy ifodaga ega axborotlarning uyg‘unlashuvi paremiologik ma’no
shakllanishining asosiy shartlaridandir.

Ushbu bobning uchinchi bandi “Maqolni kategoriyalashtirish va tasniflash
usullari” deb nomlanadi. Tasniflash tilning barcha sathlariga oid xususiyat
bo‘lganligi uchun ham nazariy va amaliy tilshunoslikning diqgat markazidadir.
Jumladan, hozirgi paytda keng migyosda o‘rganib kelinayotgan olam lisoniy
manzarasining tabiatini ochib berishga yo‘naltirilgan tadgiqotlarda tasniflash va
kategoriyalashtirish tamoyillarini yoritishga katta ahamiyat beriladi. Aslida
“toifalash” ma’nosiga ega bo‘lgan kategoriya tushunchasining tilshunoslikda
go‘llanilishi ushbu tushunchaning falsafiy talgini bilan bog‘lig. D.Baxronova gayd
etganidek, ilmiy falsafada kategoriya tushunchasi  “borligdan o°zaro
munosabatlarni tizimlovchi, mazmunan o‘zaro alogadorlikda bo‘lgan, bir-birini
tagozo etgan moddiy olam hayotini yaxlit tavsiflovchi” tushuncha sifatida
anglashiladi.

Ammo magollar mundarijasi batamom milliy-madaniy xarakterga ega
ekanligi barchaga ma’lum hagiqgatdir. Ingliz  maqolshunosi  N.Norrik
ta’riflaganidek: “Maqollarning doimiy semantik Xxususiyatlari ularning asosiy
ma’noviy turlarini ajratish uchun golip xizmatini o‘tashi mumkin, chunki ushbu
golip ma’lum bir madaniyat vakillari uchun tanishdir%,

Semantik-mantiqiy belgilarga asoslangan tasnifni birinchilardan bo‘lib
go‘llagan olim rus lug‘atshunosi V.Daldir. Olim o°zining “IlocmoBuibl pycckoro
Hapona” nomli asarida rus xalq magollarini mavzuviy kategoriyalarga ajratgan
holda tagdim etgan.

Mavzuviy tasnif paremiologik birliklarni o‘rganishda ham go‘l keladi. Biroq
ma’lum bir lisoniy madaniyatga xos bo‘lgan kategoriyalar o‘zga madaniyat
namunasi bo‘lgan maqollarning izohi va tasnifiga ta’sir ko‘rsatishi mumkinligini
yoddan chigarmaslik lozim.

Mantigiy-semiotik kategoriyalashtirish, odatda, mavzular bo‘yicha tasnif
bilan to‘ldiriladi. Masalan, ingliz tilidagi (a) “No smoke without fire”; (b) “No
rose without thorn”; (c¢) “No river without bank” maqollarning uchalasida ham
ma’lum bir narsaning boshqasisiz mavjud bo‘Imasligi ifodalanmoqda. Biroq ushbu
magollarning ma’nosi tubdan farq qgiladi: birinchisida obyektning o‘zi mavjud
bo‘lmasdan turib unga ishora bo‘la olmasligi ifodalanayotgan bo‘lsa, ikkinchisi (b)
esa nugsonsiz yaxshi narsaning bo‘lmasligi hagidadir. Nihoyat oxirgisi yaxlitning
gismlarsiz mavjud bo‘lolmasligiga ishora giluvchi falsafiy fikrdir. Bundan ma’lum
bo‘ladiki, maqgolning ma’nosi ikki bosgichli referentga ega. U, birinchidan, ma’lum
bir mantiqiy kategoriyaga tegishli bo‘lsa, ikkinchidan, mavzuviy juftlik doirasida

34Baxponosa J[.LK. Onam MaH3apaCHMHHHT MWLIMH-MaJaHUH Ba JMHTBOKOTHMTUB KaTeropusianumu. —T.: TypoH-
Uxo6om, 2021. — 255 6.

®Norric N.R. Subject area, Terminology, Proverb Definitions, Proverb Features//Introduction to Paremiology: A
Comprehensive Guide to Proverb Studies. —~Warsaw /Berlin De Gruyter, 2014 —P. 7-27.
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vogelanadi.

Tadgigotning ikkinchi bobi “Somatizmli magollarning kognitiv-semantik
tavsifi va tasnifi”’ deb nomlangan va u uch banddan iborat.

“Magollar kognitiv xususiyatlarining o‘rganilishi” deb atalgan dastlabki
bandda kognitiv tilshunoslik rivoji jarayonida shakllangan yangi tahlil usullari
hagida so‘z boradi. Kognitiv tilshunoslikning muhim jabhalaridan biri lisoniy-
tafakkur jarayoni kechishini ta’minlovchi omillarni aniglash va shu jarayonda
inson bilim ko‘lamining kengayib borish yo‘llarini tavsiflashdir. Bunday
yondashuvda lisoniy faoliyat bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan olamni idrok etish,
olingan bilimni konseptuallashtirish, kategoriyalash kabi holatlarni izohlash
imkoni tug‘iladi.

Konseptlashtirish olam hagida bilimga ega bo‘lish harakatining muhim
gismidir. Aslini olganda, konseptlashtirish va bilish faoliyati birgalikda sodir
bo‘ladi. Ulardan birinchisining magsadi insonning olamni bilishga yo‘naltirilgan
faoliyati davomida to‘plangan tajriba natijalari bo‘lgan mental birliklarni
aniglashga  qaratiladi.  Y.V.Raxilinaning  tavsificha, konseptlashtirish
ifodalanayotgan axborotni tushunish, olam haqgidagi tasavvurlar hosil bo‘lishiga
sabab bo‘ladigan narsa-hodisalarni fikran ma’lum kategoriyaga kiritishdir®.

Inchunun, til inson hayotining barcha girralari bilan bog‘lig hodisa bo‘lib,
uning tarkibida tabiat va jamiyatga alogador bo‘lgan bilimning shakllanishi,
moddiy olamni anglashi va undagi vogea-hodisalarga munosabat bildirishida
muhim omil hisoblanadi. Inson vogelik hodisalarini ongli ravishda tahlil qilib,
ularning mohiyatini tushunishga harakat giladi hamda o‘zlashtirilgan bilimni turli
ramzlar ko‘rinishida xotirada saglab golishga intiladi.

Magollar ~ vositasida amalga  oshiriladigan  olam  manzarasining
konseptuallashuvi o°‘ziga xos ko‘rinishda kechadi. Olamning paremiologik
manzarasi xalgning atrof-muhitga munosabatini  vogelantiruvchi  magollar
ma’nosida ifoda topadi. Boshga tomondan, olamning paremiologik manzarasi
vogelikdagi hodisalarni bilishda tayanch vosita sifatida xizmat giladi hamda
olamni milliy mentalitet nugtayi nazaridan bilishning konseptual tizimini namoyon
giladi.

Aytish joizki, olamning paremiologik manzarasida vogelik to‘g‘ridan to‘g‘ri
aks topmasdan, balki inson tafakkur qobiliyatining muhim ko‘rsatkichi bo‘lgan
gayta ishlov jarayoni orgali namoyon bo‘ladi. Chunki olam idrokida tasavvur, his-
hayajon, aksiologik harakatlar muhim rol o‘ynaydi. Hatto tasavvur real vogelikda
garama-garshi turadigan konseptlarning birikuviga ham yo‘l beradi. Masalan,
“Tosh qattig, toshdan bosh gattig” maqolidagi “tosh” va “bosh” konseptlari bir-
birini inkor etadi. “Dushman o‘lar, do‘st golar. O‘sma ketar, qosh qolar”
magolida esa “do ‘st” va “qosh” konseptlari tenglashtirilmoqda.

Magqollarning kognitiv tilshunoslik nugtayi nazaridan o‘rganilish natijasida u
yoki bu xalqg vakillari uchun gaysi bilim tuzilmalari muhim ekanligini aniglashga
imkon tug‘iladi. Zero, tilning maqollar zahirasi, aslini olganda, lingvomadaniy
jamoada amalda bo‘lgan madaniy gadriyatlarning bir gismini tashkil giladi.

Paremalar frazeologizmlar kabi sathlararo birliklar namunasidir. Magollar

% Paxunmna E.B. O TeHIeHIUSX ¥ pa3BUTUH KOTHUTHBHON cemanTuky// sectust PAH. Cepus nutepaTypa u sI3bIK.
—T.59.-2000.Ne3. — C.3-15.
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semantikasi va nominativ  xususiyatlarini  o‘rganishga  onomasiologik
yondashuvning tatbig gilinishi yangi bir tadgiqot yo‘nalishi shakllanishiga turtki
beradi va bu yo‘nalishning “paremiologik onomasiologiya” deb atalishini biz
ma’qullaymiz.

Mazkur tadgiq yo‘nalishi bir nechta muammolar yechimini izlashni taqozo
etadi. Bular, jumladan, quyidagilardan iboratdir: 1) olam lisoniy manzarasini
yaratishda paremiologik birliklarning ishtiroki; 2) vogelik tavsifining magollarda
aks etadigan qismini aniglash; 3) paremiologiyaning onomasiologik
ko‘rsatkichlari; 4) magollarning onomasiologik strukturasi; 5) paremiologik
nominatsiyaning turlari (bevosita yoki bilvosita nomlash) va boshgalar.

Umuman, tilshunoslikda maqolning nominativ birlik magomiga egaligi
masalasining muhokamasi uzoq paytdan buyon davom etib kelmoqda.
Frazeologlarning ko‘pchiligi magol va iboralarning fagat ma’lum gismigina
nominativ vazifani bajarishga godir deb hisoblaydi®’.

V.L.Arxangelskiy esa turg‘unlashgan tuzilmalar hech ganday tashqgi olam
narsa-hodisalarni nomlash vazifasiga ega emasligini ta’kidlamoqgchi bo‘lib,
frazeologizm va maqollarni “odatda tashqi olam denotatlarini qo‘zg‘atuvchi
kuchga ega emas”, deb ta’riflaydie.

O‘zbek tilshunoslari, aksincha, maqollarning mazkur vazifani bajarishga
qodir ekanligini inkor etmaydilar. Paremiologik birliklarning bunday vazifani
bajarish gobiliyatidan xoli deb garalishi sababini ular tarkibida shakl va mazmun
munosabatining kuchliligiga bog‘lash odat tusiga kirgan. Shu bois ba’zi
tadgiqotchilar magollarning ma’nosida nominativ xususiyat aks etmaydi, degan
fikrni  isbotlamoqchi bo‘ladilar. Ularning ishonishicha, ikkilamchi lisoniy
tuzilmalarning (ular gatoriga magollar ham kiradi) mohiyati asosan pragmatik
vazifa faollashuvida, ya’ni ma’lum magsad sari go‘llanilishida namoyon bo‘ladi.

Paremiologik birliklarning mazmun-mundarijasi murakkab, ko‘p jihatli
hodisa ekanligi ko‘p bora gayd etilgan. Maqollar semantik strukturasining
markazini konseptual ma’no (referentning ongdagi aksi) tashkil giladi va ushbu
ma’noning denotatga munosabati (denotativ. ma’no) hamda nomlanayotgan
tushunchaga (signifikativ ma’no) nisbatan tavsiflash mumkin. Magol mazmunida,
konseptual ma’nodan tashqgari, qo‘shimcha emotsional, ekspressiv, stilistik ma’no
bo‘laklarining o‘rin olishi tabiiydir.

Ikkinchi bobning uchinchi bandi “Somatik birliklar vositasida hosil bo‘lgan
maqollarning funksional-semantik tabiati” deb nomlanadi. Somatik lug‘aviy
birliklarning ko‘chma ma’noda qo‘llanilishi barcha tillar uchun bir xilda xosdir.
Z.A.Bogusning fikricha, inson tanasining tashqi gismida joylashgan a’zolarini
atovchi somatizmlarning derevatsion imkoniyatlari katta va bunday ma’no
ko‘chimlarida narsa-hodisalarning ma’lum belgilari o‘rtasidagi o‘xshashlik asos
rolini o‘taydi®.

Jumladan, “bosh/head” so‘zlari quyidagi assotsiativ bog‘lanishlar orqali

3"Kykog B.I1. Pycckas ppaseonorus. — M.: Beicias mkona, 1986. — 309 c.

38 Apxanrensckuii B.JI. Ycroiiuneble (ppasbl B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike// OCHOBBI TEOPHH YCTOMYMBBIX (pa3 U
rpobemsl oomielt Gppaszeosorun. — Pocros-Ha-Jlony, 1964. — 344 c.

®Boryc  3.A. ComMaTu3Mbl B  Da3HOCHCTEMHBIX  SI3bIKAX:  CEMAHTHKO-CIIOBOOOPA30BATENBHBIN M
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKHH ACTIEKTHI: Ha MaTepHale PYCCKOTo, aAblreHCKOTr0 W aHTIIMHCKOTO SI3BIKOB. ABTOpeEd.
muce. ... kaen. guon. Hayk. — 2006. — 25 c.
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yangi tushunchalarni ifodalaydi: a) miyaning faoliyati, intellektual qobiliyat bilan
giyoslanadi: o‘zbek tilida: qovoq kalla, xumkalla; ingliz tilida: cabbage head
(befahm), pumpkin-head (ahmoq); b) biror narsaning boshlang‘ich nugtasi, sirti,
old gismi: o‘zbek tilida: bosh maqola; boshlovchi; bulogning boshi; ingliz tilida:
headspring (bulogning boshi); head-line (sarlavha); headwind (garshidan
esayotgan shamol); head-sales (oldingi yelkan).

Olam lisoniy manzarasining muhim  gismini  tashkil giladigan
somatizmlarning barcha tillar uchun umumiy xususiyatga va yuqori darajadagi
onomasiologik magomga egaligi ularning vogelikning turli gismlariga oid narsa-
hodisalarni tavsiflash va nomlash imkoniyatiga ega ekanligida namoyon bo‘ladi.
Buning sababi inson gavda tuzilishining barcha mintaga, jug‘rofiy hududlar,
madaniy mubhitlarda yashovchilar uchun bir xil ekanligi bilan bog‘lig.

Tahlil jarayonida ko‘rib chigilgan lug‘atlar tarkibida kamida bitta somatizm
ishtirok etgan 1593 ta o‘zbekcha va 476 ta inglizcha maqgol gayd etilganining
guvohi bo‘ldik.

Quyidagi jadvalda o‘zbek tili somatizmlarining proverbal tuzilmalarni hosil
gilish imkoniyatlari migdoriy ko‘rsatkichlari aks etgan (1- jadval).

Ne | Leksik Maqollar Ne | Leksik somatizm Maqollar

somatizm soni soni
1. Bosh 264 20. | Burun 10
2. Koz 193 21. | Soch 7
3. Qol 149 22. | Tovon 6
4. Yurak 147 23. | Kaft 5
5. |Til 118 24. | Qovoq 5
6. Oyoq 95 25. | Qo‘ltiq 4
7. Yuz 88 26. | O‘pka 4
8. Og‘iz 86 27. |Jigar 4
Q. Quloq 50 28. | Tirnoq 4
10. | Tish 38 29. | Yelka 4
11. | Suyak 37 30. | Miya 3
12. | Qorin 30 31. |Bo‘g‘iz 2
13. | Bo‘yin 29 32. | Buyrak 2
14. | Bel 23 33. | Dudoq 1
15. | Tomoq 22 34. |lab 1
16. | Qosh 21 35. | Kiprik 1
17. | Barmoq 14 36. |Tizza 1
18. | Soqol 14 37. | Zoosomatizmlar 94
19. | Peshona 13

Ingliz  somatizmlarining magollar tuzilishidagi ishtiroki  miqdoriy
ko‘rsatkichlari navbatdagi jadvalda tasvirlanadi.

Ingliz tilidagi somatik birliklarning maqollar hosil gilish imkoniyatlari (2-
jadval).

Keltirilgan jadvallardan ko‘rinadiki, leksik somatizmlarning proverbal
birliklarni hosil gilish imkoniyatlari ko‘p jihatdan chog‘ishtirilayotgan tillarda bir
xil. Bunday umumiylikning sababi insonlarning hayotda sodir bo‘layotgan vogea-
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hodisalar hagida muqobil ko‘rinishda fikr yuritishlari bilan bog‘ligdir. Alohida
turdagi lisoniy tuzilma magomiga ega bo‘lgan maqollardan mulogot sharoitida
unumli foydalanishga harakat gilinadi. Ushbu tuzilmalar vositasida vogelikda
kechayotgan turli vaziyatlar hagida axborot yetkaziladi va ular orgali olam
manzarasi haqgida tasavvur tug‘iladi.

Ne Jlekcuk Magqosutap Ne Jlexcuk Magoina
coOMaTui3m COHHU COMAaTu3M P COHM

1. Hand 66 17. Belly 6

2. Heart 57 18. Shoulder 4

3. Head 43 19. Arms 4

4. Foot 38 20 Neck 3

5. Eyes 36 21. Chin 3

6. Mouth 34 22. Knee 3

7. Mind 31 23. Forehead | 3

8. Face 27 24. Lips 2

9. Tongue 27 25. Stomach 2

10. Ear 19 26. Thumb 2

11. Hair 12 217. Elbow 2

12. Finger 11 28. Back 1

13. Legs 10 29. Cheek 1

14, Nose 10 30. Liver 1

15. Nail 9 31. Lung 1

16. | Teeth 7 32.

Tadgigotning uchinchi  bobi  “Somatizmlar asosida shakllangan
magqollarning sintaktik-struktur qurilishi” deb ataladi. Bobning birinchi bandi
“Magqollar sintaktik tuzilishi tahlili’ga bag‘ishlangan. Magollar strukturasining
sintaktik tahlili bilan batafsil shug‘ullanganlardan biri rus olimi Z.K.Tarlanovdir.
Olimning gaydicha, maqollar o‘zida so‘zlashuv nutgining muhim xususiyatlarini
namoyon qilishi sababli ularning sintaktik qurilishini tahlil gilayotib, ma’lum davr
so‘zlashuv nutgi tizimi hagida xulosa chigarish mumkin. Magollarning sintaktik
strukturasi kompozitsiya bilan bog‘ligligi e’tiborga olinadigan bo‘lsa, ularga
tayangan holda grammatik va poetik kategoriyalarning o‘zaro bog‘liq jihatlarini
o‘rganish mumkin. Shuningdek, “magollarning qisqaligi, sig‘imliligi, struktur-
semantik tugalligi ularni og‘zaki ijodning andozali namuna asarlari darajasiga
ko‘taradi™.

Magollarning grammatik tuzilishi hagida gapirayotib, ularning tarkibida fe’l
shakllarining faollashuvi masalasiga ham to‘xtab o‘tish kerak bo‘ladi. Zero,
gapning grammatik va funksional-semantik shakllanishida kesimlilikni ifodalovchi
asosiy vosita — fe’l shaklining o‘rni alohida*.

Magollar tarkibida fe’lning tuslanish imkoniyatlari ma’lum darajada
cheklangan. Birinchidan, ushbu tuzilmalarda fe’l unsuri nol paradigmaga ega

40 Tapnanos 3.K. Ouepku 1o cMHTaKCHCY Pycckux nocnosuil. — JI.: U3narencrso JIT'Y, 1982. — 136 c.

41 Caitdpynnaesa P.P., Menrmmes b. Ba 6omk. Xo3upru y30ek agaduii Tumm. — T.: ®an Ba Texnomorus, 2010. — 404
0.
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bo‘lishi mumkin. Masalan, ozbek tilidagi “kimga barmoqday, kimga tirnogday ”;
ingliz tilidagi “far from eye, far from heart” kabi magollarda shu holat kuzatiladi.

Somatizmlar ishtirokida hosil bo‘lgan maqollarning katta qismi darak
(declarative) mazmuniga ega bo‘lib, ularda vogelikda sodir bo‘lgan vogea-
hodisalar hagida xabar beriladi. Masalan, O‘zbek tilida: Ayiq o z tavonini yalab jon
saglaydi; Do ‘st otgan tosh bosh yormas; ingliz tilida: The camel going to seek
horns lost his ears; A heavy purse makes a light heart.

Misollardan ko‘rinib turibdiki, darak mazmunidagi magollarda so‘rog
olmoshlari uchramaydi va talaffuz ohangi bir tekis bo‘lib, urg‘u kesimga tushadi.
Ulardagi so‘z tartibi tillararo farglanadi, ya’ni o‘zbek tilida — S+O+P ko‘rinishiga
ega bo‘lsa, ingliz tilida esa S+P+0O ko‘rinishida shakllanadi.

Ingliz tili grammatik qurilishi bilan shug‘ullangan mutaxassislar so‘roq
gaplarning tuzilishiga nisbatan beshdan ortiq turlarini ajratadilar®’. Birog somatik
paremiologik tuzilmalar tizimida so‘roq shaklidagi gaplar gariyb go‘llanilmaydi.
Chunonchi biz tahlil gilgan ingliz tilidagi manbalarda so‘roq shakliga ega maqol
uchramadi. O‘zbek maqollari esa ba’zan bunday shaklni olishi mumkin: Bir bosh
har yerga sig ‘ar, ikki bosh gayerga sig ‘ar? Yetim boshin silasang, hajga borish ne
darkor?

Kommunikativ mazmuniga ko‘ra buyrug gap turidagi magollar har ikkala
chog‘ishtirilayotgan tillarda ko‘pchilikni tashkil giladi. Masalan: o‘zbek tilida:
Beshning boshi bo ‘lguncha, oltining oyog‘i bol; Do ‘stingning qo‘lini op,
dushmaningning oyog ‘ini; ingliz tilida: Keep your mouth shut and ears open.
Don’t look a gift horse in the mouth; If you can’t bite, never show your teeth.

Gapni so‘z birikmalarining semantik birikuvidan tashkil topadigan tuzilma
sifatida qgaraydigan tadgiqotchilar, odatda, sodda va go‘shma gaplarni o‘zaro
farglaydilar®.

Gaplarni bunday turlarga ajratishda, albatta, uning tarkibida nechta predikativ
tuzilma borligi inobatga olinadi.

Bobning ikkinchi bandi “Sodda gap shaklidagi magollarning sintaktik tarkibi”
deb nomlangan. Ingliz va o‘zbek tillari qiyosiy grammatikasining izchil
tadgiqotchilaridan bo‘lgan U.Yusupovning gaydicha, inson mulogot davrida son-
sanogsiz turli xil gaplarni tuzadi, lekin ushbu gaplarning soni gancha bo‘lmasin,
ularning hammasi ma’lum bir goliplar asosida hosil gilinadi*. Magollar izohli
lug‘atlarida tuzilishi jihatdan sodda golipli maqollarning soni bir xil emasligi
kuzatiladi. “The Oxford Dictionary of Proverbs” lug‘atida sodda gap tuzilishidagi
somatik bo‘lakli magollarning soni 118 tani tashkil gilsa, “O‘zbek xalq maqollari”
to‘plamida somatik maqollarning soni 500 dan ortiqg.

Yig‘iq sodda gap shaklidagi maqollar tarkibida ega va kesimning ifodalanishi
o‘ziga xos ko‘rinishga ega. Bunday maqollarda gapning egasi so‘z birikmasi
vositasida ifodalanishi kuzatiladi. O‘zbek tilida: Buni degan og ‘iz yana deydi;
Yegan og ‘iz uyalar. Ingliz tilida: Hungry bellies have no ears; The tongue of idle
persons is never idle.

42 Huddleston R. Introduction to the English Grammar. -Cambridge: Cambrigde University Press, 1995. — 483 p.
43 Koshevaya I.G. The Theory of English Grammar. — M.: Prosvesheniye, 1982. — 336 p.

Ilyish B. The Structure of Modern English. — L.:Prosvesheniye, 1971. — 366 p.

4 Yusupov O’. Ingliz tili grammatikasidan universal qo’llanma. — T.: Akademnashr, 2011 — 37 6.
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Bunday tuzilmalarda kesim ham so‘z birikmalari yoki gap bilan ifodalanishi
mumkin. O‘zbek tilida: Och gornim — tinch qulog ‘im; Ishi yo ‘gning — tishi yo ‘q;
Otalar so ‘zi — aglning ko zi. Ingliz tilida: Cold hands, warm heart; Far from eye,
far from heart.

Sodda gap ko‘rinishidagi maqollarning inkor shakliga ega bo‘lishi o‘zbek
lingvomadaniyatiga xos ko‘rsatkichlardan biridir. Masalan: Oyog ‘ing tolmaguncha
tomog ‘ing to ‘ymas. Sababsiz oyoqqga tikan kirmas; Yozda boshi gaynamaganning
gishda oshi gaynamas; Egilmagan boshdan bo ‘rk tushmas; Yogimlining cho ‘tiri
ko ‘zga ko ‘rinmas va hokazo.

Magollarda ega so‘z birikmasi qo‘llanishida vogelanishi ham kuzatiladi:
O‘zbek tilida: Yeyar og ‘izni yemas og ‘iz bog ‘laydi. Ingliz tilida: A fair face may
hide a foul heart.

Magollar tarkibidagi kesim bo‘lagining ifoda doirasi ham birmuncha kengdir.
Somatik birliklar ishtirokida hosil bo‘lgan maqollarda kesimning quyidagi
morfologik ifoda turlarini ajratdik: to‘lig fe’l (finite verb) vositasida (o‘zbek tilida:
Oyog ‘i tinmagan go ‘yning og ‘zi tinmaydi; Bir tayoq yuz boshni yoradi; ingliz
tilida: The cat shuts its eye when stealing cream; The devil finds work for idle
hands to do), ot ishtirokida (o‘zbek tilida: Tekin yegan — ko ‘zga tikan; Aql — ko ‘rga
ko ‘z, soqovga til; ingliz tilida: Among the blind the one eyed man is king; The face
Is index of the mind; The eyes are the window of the soul), sifat vositasida (o‘zbek
tilida: Boshi og ‘riganga — olam qorong ‘u; Koz — qo ‘rqoq, go‘l — botir; ingliz
tilida: The tongue of idle persons is never idle; When the head is sick the whole
body is sick; The heart that loves is always young) son vositasida (o‘zbek tilida:
Yetimning qorni — yetti; Qizning joni — qirgta; Boshim ikki — molim ikki;
O ‘giganning tili — ikki; ingliz tilida: Though talking face to face, their hearts are a
thousand miles apart. A bird in the hand is worth two in the bush).

Kesimi olmosh va ravish so‘z turkumlariga oid bo‘lgan somatik paremalar
materialimizda birmuncha kam uchradi. Ba’zi misollarni keltiramiz: O‘zbek tilida:
Qozon gayda — suv shunda, suluv gqayda — ko z shunda; Kiygiz kimniki — bilak
shuniki; Ko ‘rpang gayerda bo ‘Isa, ko ‘ngling shu yerda. Ingliz tilida: Two heads
are better than one; Two eyes can see more than one.

Ingliz va o‘zbek tillarida fe’l turlarini chog‘ishtirma tahlil gilgan Sh.Jalolova
o‘zbek tili tizimida sof modal fe’llar guruhi mavjud emas, kerak, bor, yo‘q, lozim,
darkor kabi modal so‘zlar yuqorida sanab o‘tilgan ingliz modal fe’llarinikiga
o‘xshash vazifani bajarish gobiliyatiga ega, deb hisoblaydi**. Buning namunasini
quyidagi misollarda ko‘ramiz: O‘g‘li yo‘gning bo‘g‘ini yo‘q; Laylini ko ‘rish
uchun Majnunning ko zi kerak; Bosh kesmoq bor, til kesmoq yo ‘q; Xasisning
oshini yemoqqga temirdan tish kerak; Tomning qulog ‘i bor.

Biz to‘plagan magqollar orasida kesimi otli birikma bilan ifodalanganlari
uchraganini alohida gayd etish lozim. Masalan: O‘zbek tilida: Yolg‘iz bola—
boshga balo; Yil boshi — ish boshi; Pul — go ‘Ining kiri, yuvsa ketar. Ingliz tilida:
Man’s extremity is God’s opportunity, The eyes are the window of the soul.

Bobning uchinchi bandida “Qo‘shma gap shaklidagi magollarning struktur
turlari” haqgida fikr yuritiladi. Qo‘shma gaplarning struktur tuzilishini rus tili

4 Yamnonosa III.M. Unrnm3s Ba ¥36ek THimapuaa (Gebi TypIapuHUHT YOFULITHPMA Taakuky. Ounon. ¢an. byiinya
¢ancada mokr. ... qucc (PhD)asropedeparu. -T., 2019. -62 6.
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materialida tahlil gilgan V.A.Beloshapkovaning bildirgan xulosasi ushbu soha
bo‘yicha olib boriladigan tadgigotlar uchun muhim yo‘nalishni belgilab berdi.
Olimaning fikricha, go‘shma gap tarkibida ikki xil struktura birlashadi. Ulardan
birinchisi statik (turg‘un) xarakterda bo‘lib, u ikki yoki undan ortiq predikativ
tuzilmadan hosil bo‘ladi. Ikkinchi struktura esa dinamik xususiyatga ega va unda
sintaktik tuzilmaning kommunikativ mohiyati aks etadi“.

Somatik birliklar ishtirokida shakllangan maqollarni go‘shma gap turlari
bo‘yicha tasniflash va ularning sintaktik-struktur qurilishini tavsiflash natijasida
quyidagi nazariy xulosalarga ega bo‘lindi:

Biz to‘plagan magollar majmuasida bog‘langan go‘shma gap biriktiruv
(o‘zbek tilida: Ish oshga tortar, yalgovlik — boshga; ingliz tilida: Fields have eyes,
and woods have ears), zidlov (o°zbek tilida: Boshim kal-u, ko ‘nglim nozik; The cat
would eat fish, but would not wet his feet), ayiruv (o‘zbek tilida: Yo er bo,
bo ‘Imasang garo yer bol; ingliz tilida: Listen or your tongue will keep you deaf)
munosabatini ifodalovchi go‘shma gap shaklidagi maqollar uchradi. Ammo bir
gator magollarda shakli odatiy hol bo‘lib, garchi zidlov bog‘lovchisi ishtirok
etmasa-da, mazmunda zidlash mavjudligi ko‘zga tashlanishi (o‘zbek tilida: Boshim
toz, ko‘nglim noz; The head and feet keep warm, the rest will take no harm)
ma’lum bo‘ldi.

Ergash gapli go‘shma gap shaklidagi maqollarni guruhlarga ajratib,
tavsiflashga harakat gildik: ega ergash gap (subject clauses) shaklidagi maqollar
(o‘zbek tilida: Kim mard bo ‘Isa so ‘ziga, oydir elning ko ziga; Har kimniki o ziga,
oy ko ‘rinar ko ziga; ingliz tilida: He that has no head needs no hat; He that is
baldheaded has no need of combs), kesim ergash gap shaklidagi magollar (o‘zbek
tilida: Kiygiz kimniki — bilak shuniki; ingliz tilida: He knows much who knows how
to hold his tongue; A person is unlucky who falls on his back and breaks his nose),
to‘ldiruvchi ergash gap shaklidagi maqollar (o°zbek tilida: Baga: “Boshim omon
bo‘lsa, daryoda suzaman”, der. Eshak: “Boshim omon bo‘lsa, dengizdan suv
ichaman ”, der; ingliz tilida: The gods send nuts to those who have no teeth; Bread
comes to those who lack teeth), aniglovchi ergash gap shaklidagi maqollar (o‘zbek
tilida: Kimning dili to ‘g ‘ri bo ‘lIsa, uning tili to‘g‘ri bo ‘ladi; Kimning go‘li uzun
bo ‘Isa, olmani o ‘sha uzadi; ingliz tilida: Those who have one foot in the canoe,
and one foot in the boat are going to fall into the river), hol ergash gap (adverbial
clauses) (Eshakning orgasiga oftob tushsa, go ‘lingni isitib ol; The hen’s eyes turn
to where she has her eggs) shaklidagi magollar.

O°zbek va ingliz tilida hol ergash gapli go‘shma gap shaklidagi somatik
magollar ham dissertatsiyada batafsil tahlilga tortildi.

XULOSA

1.Hozirgi vaqgtda milliy dunyogarashning turli jihatlarini o‘rganishga
bagishlangan tadgiqotlarning aksariyati, qoida tarigasida, frazeologik birliklar,
magol va idiomalar tahliliga asoslanganligi bejiz emas. Chunki paremiologik
birliklar etnos hagidagi eng gimmatli ma’lumot manbayi, xalg madaniyatini
anglash kalitidir.

46 Benomankosa B.A. CoBpemeHHEI pycckuii si3bik. CunTakcuc. — M.: Boicmas mkona, 1977. — 248 c.
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2. Har ganday tilda leksik tarkibning eng gadimiy gatlamiga mansub somatik
ifodalar tilshunoslarning diqgat obyektida turadi, chunki somatizmlar va atrofdagi
dunyo hagiqatlari o‘rtasidagi alogalarning kengligi ontogenetik funksionallik,
inson tanasi gismlari xususiyatlari va ularning keng ramziyligi bilan izohlanadi.

3. Antroposentrik tadgiqgotlar, jumladan, lingvistik ongni o‘rganish bilan
bog‘liq ishlar, umuman fanda, xususan, tilshunoslikda markaziy o‘rinni egallaydi.
Tagdim etilgan ishda dunyoning lisoniy manzarasini va ushbu tillarda
so‘zlashuvchilarning lingvistik ongini o‘rganish doirasida o‘zbek va ingliz tillarida
somatizmlarning mavzuviy guruhlari o‘rganildi.

4. Insonning emotsiyasi bilan bog‘lig holda somatik magollarning ijobiy,
salbiy hamda neytral ma’no anglatishi somatizmlarning inson his-tuyg‘ularini
ifodalashdagi roli yugori ekanligi va bunday ma’nolarning turli-tumanligi hamda
ma’noviy keng gamrovligi bilan belgilanadi.

5. Turli tillarga xos kognitsiya nafagat bir xil vogelik elementlarini aks
ettirishning har xil shakllarini beradi, balki millat, madaniyat elementlari sifatida
o‘sha til mansub bo‘lgan xalq dunyogarashini ham ifodalaydi.

6. Somatizmlar asosida shakllangan o‘zbek va ingliz maqollarida turli
obrazlar mavjud bo‘lsa-da, lekin ularning umumiy assotsiativ o‘xshashlikka
asoslangani kuzatiladi va ushbu o‘xshashlik munosabati anig denotatlarda
mavhumlashuv zamirida yuzaga keladi. Shu asosda maqol tarkibidagi birliklar
o‘zining dastlabki ma’nosidan uzilib, ikkilamchi ma’noni shakllantirishga xizmat
giladi.

7. Har bir millat maqgollarining mazmuniy yadrosini shu millat kishilarining
hayotiy tajribalari jarayonida to‘plagan bilimi tashkil giladi. Ushbu bilim, tafakkur
tarzi kognitiv tilshunoslikning obyekti bo‘lib, magollarda konsept tarzida aks etadi
va xalgning milliy giyofasini namoyon qgiladi.

8. Somatizm ishtirokida shakllangan maqgollarning sintaktik qurilishidagi
o‘ziga xoslik ular tarkibidagi birliklarning umumiy mazmun ifodalashida bo‘lib,
magolning biror elementi tushirib qoldirilgan tagdirda sintaktik qurilish saglansa-
da, ammo turg‘un mazmun, magolning umumiy g‘oyasi izsiz yo‘qoladi.

9. Barcha til birliklarida bo‘lganidek, ba’zan maqollar tarkibidagi lug‘aviy
birliklarni almashtirish, yangilarini kiritish holatlari ham ko‘zga tashlanadi, bunday
holatlarda barcha me’yorlarga amal qilish talab qilinadi va shu yo‘sinda
paremaning struktur-leksik varianti yuzaga keladi.

10. O°zbek va ingliz tilidagi somatizmlar ishtirok etgan magollarning katta
gismi sodda yoyiq shaklga ega bo‘lib, sodda gap ko‘rinishidagi magollarning inkor
shakliga ega bo‘lishi o‘zbek lingvomadaniyatiga xos ko‘rsatkichlardan biridir.
Shuningdek, somatizmlar ishtirokida tuzilgan magollar orasida shaxsi
umumlashgan gap shakli odatiy holat ekanligi ma’lum bo‘ldi. Tilshunoslikda jumla
tarkibida uyushiq bo‘laklarning mavjud bo‘lishi tez-tez ko‘zga tashlansa-da, ammo
o‘zbek va ingliz tilidagi somatik maqollarda bunday uyushish odatiy hol emasligi
ma‘lum bo‘ldi.

11. Shunday qilib, somatizmlar til leksik tarkibiy gismining muhim gismi
bo‘lib, nafagat insonning jismoniy holati, balki ushbu madaniy jamoada gabul
gilingan estetik me’yorlar hagida ham ma’lumot beradi. Bu xususiyat ushbu sohani
o‘rganishga bo‘lgan doimiy gizigishni ochib beradi.
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BBEJIEHHME (anHoTanusi guccepranuu 1okropa ¢puaocodpun (PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbI aMccepTranuM. B MupoBon
JVHTBUCTUKE HAOJIOMAETCS, YTO MCCIEIOBAaHUSA MPOUCXOXKJIEHUSA, KOTHUTHBHO-
CEMaHTHYECKUX, KOTHUTHUBHO-NPAarMaTHYeCKUX, CTPYKTYpHBIX OCOOEHHOCTEN
COMAaTU3MOB, IIPEACTABISAIOIIMX OpPraHbl YEJIOBEYECKOIO Tejla, MHTEPECYIOT Psl
JIMHTBUCTOB C HE3aIlaMsTHBIX BPEMEH [0 HACTOSAIIET0 BpeMeHHu. VX peanuzanus B
pedud BbI3BaJla TpeOOBaHME HAyYHOrOo OOBSICHEHHS SA3BIKOBOM  MO3UIMUH,
UHTEPTEKCTYyaIbHOM M HMHTEPAMCKYpPCUBHOW  (yHKUHMOHAJIbHOCTH.  Benp
HAO0JIIOICHUE TOCJIOBUL, C(OPMYJIHPOBAHHBIX HAa OCHOBE COMAaTH3MOB, Kak B
JIMHTBACTHYECKOM, TaK U B JKCTPAIMHIBUCTUYECKOM ITPOCTPAHCTBE, BBISBICHUE
UX MEKTEKCTOBBIX TUHAMHUYECKHX OCOOEHHOCTEH Ha OCHOBE AU(PepeHInanbHOro
U MHTETPAJIbHOIO MOJAXOJOB, JAa€T BO3MOXKHOCTb TEOPETUYECKOM OLICHKH
(peHOMEHa SI3BIKOBOM KOHLIENITyaJIM3allii, CBSI3aHHOTO C JIOTMKOM M MBIIIJICHUEM
YeJIOBEKa.

B MHpOBOM JIMHIBUCTHMKE COMATH3MBI IPU3HAIOTCS OTIAEIBHOM JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKOM I'PYIIION, POBOJATCS UCCIIENOBAHUSA UX CEMAHTUKO-CTPYKTYPHBIX
Y KOMMYHHKATHBHO-TIParMaTHYECKUX ACIIEKTOB, MEXaHU3MOB PEAIN3ALUN B PEYH,
IPOSBJIICHUS] B KOHKPETHOM KOHTEKCTE KaK BepOaibHOr0 CHMBOJA KOHKPETHOIO
noHAtus. Pactymas posibs nociaoBuil, cpopMyIUpOBAaHHBIX HA OCHOBE COMAaTHU3MOB,
B KOMMYHMKATUBHBIX IIPOLIECCAX, COBOKYIIHOCTb 3HAaHUH O MEXaHU3MaxX HX
o0pa3oBaHusT TPEOYIOT BBIMOJHEHHUS TaKOW MEPBOOYEPEAHOM 3ajaud, Kak HX
dopManbHOE U COAEpKATENbHOE TOJKOBAHHE B KOTHUTHUBHO-CEMaHTHYECKOM,
KOHLENTYaJIbHO-TPArMaTHYECKOM KOHTEKCTE. DTO, B CBOK OYEPE.b, CIYKHUT IS
pa3pabOTKM METOJOB aHalu3a MOTHBAI[MOHHOTO XapakTepa COMaTH3MOB,
000CHOBaHUS WX BIUSHUA Ha (EHOMEHOJOTHYECKHE (PaKTOpbl, A3BIKOBYIO (GOpMY
U JIeKCUKOrpapuueckoe IMpeACTaBICHHE B paMKaxX COBPEMEHHOrO SI3bIKOBOTO
CO3HAHMS.

B y30ekckoit u aHTJIMHACKON THHTBUCTUKE BBITIOIHEH Psii pa0OOT M0 U3YYCHHUIO
COMATUYECKUX MapeMHid, OTpaKalolMX HAIMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH fA3bIKA, €TI0
CaMOOBITHOCTb, @ TAK)K€ BOIUIOLIAIOMIMX OOraThlii MCTOPUYECKHUI OMBIT Hapoja.
[IIupokoe uCIIONB30BAHUE COMATU3MOB B IapeMax CBsI3aHO C TEM, 4YTO OHHU
ABJISIIOTCS. OJHUM U3 JAPEBHEWINMX IUIACTOB PAa3jIMYHOM JIeKCUKHU. IlOCKOJIBKY
nocrasieHa 3aaada “K 2030 romy yBeIMYUTh KOJIMYECTBO LEHTPOB MO OOYUEHHIO
y30€KCKOMY SI3bIKY B 3apyO€KHBIX BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJICHUAX C HhIHEIIHUX 17
10 60"l mpu BHINOJAHEHWM OTOH 3aJaud BAXKHO HU3YYUTh MEXKbI3BIKOBBIE
OTHOLIEHUS M HAa 3TOW OCHOBE MPUHTU K HOBBIM TEOPETUYECKUM U MPAKTUUECKUM
BBIBOJAaM. XOTS HAa3BaHMS 4YacTEM YEJIOBEUECKOIo Tejla CYILIECTBYIOT Ha BCEX
A3BIKAX, HO KaXKJbI SA3BIKOBOM MPEICTABUTENb I0-PA3HOMY OLICHUBAET YacTH Tea,
IIO3TOMY 3TO LEHHBI MATEPHUAJI ITPX NU3YUYECHHUH JIMHTBUCTUYECKOW KaPTUHBI MUPA.

Pa3Hble SA3BIKM MO3BOJISIOT SI3BIKOBEAY HE TOJIBKO OTPAKaThb OJHHU M TE XKe
AJIEMEHTBI JEHCTBUTEIBHOCTH B Pa3HbIX (OpMax, HO U, CUHUTASICh DJIEMEHTaMHU
KyJbTYpbI, IPOOYKIAIOT Y TOBOPSIILIETO ONpeAEIeHHbIE IPEICTaBICHNUs O MUPE, a

! Mocranosnenue Ipesunenta Pecry6nukn Y3sbexucran Ne ITI1-5117 «O Mepax Mo BHIBEACHUIO JEITENLHOCTH MO
IO ISIPU3aLlMK U3Y9eHHUs HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B PecrryOimke Y30ekucraH Ha KadeCTBEHHO HOBBIH YpOBEHb " OT
19 mas 2021 roga / / https://lex.uz/docs/5426736
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TaKXe Jal0T BO3MOXKHOCTb YEJIOBEKY OMUCHIBATH JCHUCTBUTEIBHOCTh TaK, KaK ATO
CBOMCTBEHHO TOJIBKO OMPE/ICICHHOMY S3bIKY.

JlaHHas nuccepTanus B ONPEACIICHHOW CTENEHH CIYXKUT IJIs peaju3aluu
3amay, oTpakeHHbIX B Ykase [Ipesunenta PecriyOnuku Y3oekucran NeVII1-5850
“O Mepax 1Mo KOPEHHOMY TMOBBIIICHUIO TTPECTHKA U CTAaTyca Y30€KCKOTO sI3bIKa KaK
rocyaapctBeHHOro” oT 21 oktsa0Opst 2019 roma, NeVII-60 “O crparerumn pa3Butus
HoBoro VY306ekucrana na 2022-2026 roasl” ot 28 suBaps 2022 roxa,
[TocranoBiennit NelllI-2789 “O mepax mo nanpHEWIIEMY COBEPILIEHCTBOBAHUIO
NEeATeNbHOCTU AKaJeMUH HayK, OpraHu3alliM, YIPaBICHUIO U (PUHAHCUPOBAHUIO
Hay4YHO-HccienoBaTebckoi padbotel”" ot 17 depans 2017 roga, Nellll-5117 “O
Mepax MO BBIBEJACHUIO JEATEIbHOCTH 0 NOMYJIApU3aLUUN N3YUYECHHS] NHOCTPAHHBIX
s3bIKOB B Pecry0Oiinke Y30€KUCTaH Ha KaueCTBEHHO HOBBIM ypoBeHb OT 19 mas
2021 roma, Ilocranornenuss Kabunera MunuctpoB Ne376 “O wmepax mo
COBEPIIICHCTBOBAHUIO CHCTEMBl MEpPEBOJa W TMYyOJIMKAIMKA JIy4YIIHX OO0pa3IoB
MHUPOBOM JINTEPATYPhI HA y30E€KCKUH S3BIK U MIEJACBPOB y30EKCKOM JIUTEpaTyphl Ha
MHOCTpaHHbIe s3bIKK OT 18 mas 2018 roga u apyrux HOPMATUBHO-IPABOBBIX
aKTax OTHOCUTEIBHOM TaHHOM cepbl AeATENHHOCTH.

CooTBeTCcTBHE UCC/IEA0BAHUS NPUOPUTETHLIM HANPABJEHUSM Pa3BUTHUA
HAYKH W TeXHOJOruid pecnyOauku. J[aHHOE HCCIIEIOBAHUE BBIMOJHEHO B
COOTBETCTBHM C MPUOPUTETHBIM HAIMPABICHUEM PA3BUTHS HAYKU M TEXHOJIOTUH
pecnyonuku  1.“CornmanpHoe, TpaBoBO€, IKOHOMHYECKOE, KYyJIbTYpHOE, TyXOBHO-
MPOCBETUTEIECKOE pa3BUTHE UH()OPMATU3UPOBAHHOTO oOrecTBa u
JEMOKPATHYECKOTO FOCY1apCTBa, Pa3BUTHE NMHHOBAIIMOHHOW SKOHOMUKH .

CreneHb HM3Y4YeHHOCTH MpoOJemMbl. 3ydeHue cCOMaTHYECKUX €IUHUI] B
MUPOBOM JIMHTBUCTUKE HMEET JIOITYI) HCTOPHUIO, MPOBEICH psj paboT 1Mo
JIEKCUYECKUM €JIMHUIIAM, XapaKTepHbIM I JaHHOro 3THoca. B mMupoBoMm u
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMH pa0OoTy HaJ M3y4YeHHEM Ha3BaHWI YacTel Tena, TO eCTh
COMaTU3MOB, KOTOPBIE CUUTAIOTCS] YHUBEPCAIBHBIMU JIJIs1 OOJIBIIMHCTBA KYJIbTYP U
A3BIKOB, IIPOBOJWIM Takue ydeHwle, kak: H.B.Macanesa?, C.B.boronemnosa®,
M.Haccupu?®, T'.E. Kpeitumne®, 3.A.Boryc®, [0.A.Jlonrononos’, E.B.MBanosa®,
H.B.Kynnukas®, P.Y.Mamxunosal®, W.ETopomenkas’, E.C Ky6psxosal?,

2 Macanesa H.B. CoMaTu3Mbl B PYCCKO#i S3bIKOBOI KapTUHE MUpA: JIMC. KaHAUAaT puioorudeckux Hayk: 10.02.01
— HBanoBo: Pycckuii s3p1x, 2010. —215 c.

3 Boronenosa, CeTnana Bukroposra. I[ICHXOIMHIBUCTHYECKHI aHAIM3 TEMATUYECKOTO MO COMATU3MOB: JIHC. ...
KkaHna. Guioi. Hayk. — M., 2012. — 26 c.

b
4 Haccupu Mexmu. CemManTHKa U ()YHKIHOHHUPOBAHHE PYCCKUX (DPa3eoIOrH3MOB C KOMIOHEHTAMM-COMATU3MAMHE
Ka M Hora: IuC. ... KaHa. ¢pwmioi. Hayk . — M., 2015. — 23c.
2

5 Kpeitmmn . E. HeBepOanpHAsS ceMHOTHKA: S3BIK Tella M €CTECTBEHHBIN SM3bIK. — M. : HOBoe nmuT. O603peHwe
p )

2004. — 581 c.

®boryc  3.A. CoMaTMsMbl B  pa3sHOCHCTEMHBIX  fA3bIKAX:  CEMAHTUKO-CIOBOOOPA30BATENbHBbIA U

JTMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKUH aCHEKThl: HA MaTepualie PyCCKOTO, aJbIT€HCKOr0 M aHTJIMICKOro s3bIKOB.ABTOpEd.
muce. ... kaua. ¢uion. Hayk. — 2006. — 25c.

"Monromonos  T0.A. CoNoCTaBUTENbHbIA aHAIN3 COMATUYECKOH (pasvonoruu (Ha MaTepuane PpyCcCKOro,
AHTJIMICKOTO U HEMEIICKOTO 53bIKOB). ABTOpe(d. Aucc. ... kaua. ¢puroin. Hayk. — Kasans, 1973. — 27 c.

8Mpanosa E.B. IlocnoBuuHas KOHLENTyadu3alus Mupa (Ha Marepuane aHIIMICKMX M PYCCKHX IOCTIOBHIL):
ABroped. qucc. ...mokT.¢unon. Hayk. — Cankr-IlerepOypr, 2003. — 38 c.

%Kynunkas H.B. Comarnueckast (hpazeosiorvs B COBPEMEHHOM MOJIJIOBCKOM fI3bIKe. ABTOped. JMCC. ... KaH,
¢unon. Hayk. — Kummnaes, 1983. — 24 c.

©OMamxumosa P.Y. AHTPONOUEHTPUYECKHE TIOCIOBUIBI: CEMAHTHKa M JIMHTBOCTATHCTHKA (HA Marepuaie
y30EKCKOT0 M PYCCKOTO SI3BIKOB). ABTOped. Iucc. ... KaHa. ¢umon. Hayk. — T., 2008. — 25 c.
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C.M.Maromenosa®®, ®.0.Bakk*, A.A Hacupos®, M.H.A3umoBa’é,
M.U.Tanoesal’, O.I1.Ypanosa®®, ¥ M.Pammunosa®®

B y36€KCKOM S3bIKO3HAHUH JAHHBIE BOIPOCHl HM3YYEHBI B HCCIEIOBAHMAX
Takux ydenbix Kak IIL.P.Yemonosa®®, M.A.Temuposa®, JI.C.Typaanuesa®,
b.M.Xypaepa®, ®.X.DmbaeBa®?, 1. A6mymnaes?, 0.C.AxmenoB?®,
M.H.Azumoa?’, M.1.I'anoesa?®, V.M.Pammnosa®®

B CBA3M ¢ TeM, YTO COMAaTU3Mbl HEHNOCPEICTBEHHO BBIPAXKAT B cede
HA3BAHMA NPHUCYINMX 4YEJIOBEKY OpPraHOB Teja, C JIMHTBOKOTHUTHBHON TOYKH
3peHusl IPaBWILHEE BCEr0 HU3ydaTh HAa OCHOBE IPMHIUIIOB HAINPABICHHS
“anTpononeHTpusma’. OHO mnpuoOperaeT TNEPBOCTEIIEHHOE 3HAYCHHE B
AHTPOIIOJIOTHYECKOM U3YUYEHUH B3aMMOOTHOIICHUH A3bIKA, KYJIbTYPhl M JIMUYHOCTH,
B JIMHIBUCTUYECKOM  HAayKe-B  IIOHMMAaHUM  HAIMOHAILHO-KYJILTYPHOIO
CBO€0Opasus A3bIKa, a B NEPEBOJOBENCHHUY - B PELICHUU MPOOIEM, CBA3AHHBIX C
IIEPEBOIOM COMATH3MOB.

CBsi3b  JHCCEPTALIMOHHOIO HCCJAEIOBAHMSI C ILUIAHAMH  HAy4YHO-
HCCIeN0BATENLCKUX PaloT BHICHIEr0o 00pPa30BATEILHOIO YUPEKICHHSH, I/e

UToponenxas, Vipuna EsrenbeBHa. Ppa3zeonorn3mMbl-COMaTH3Mbl B PyCCKOM M (PPAHILy3CKOM si3bIKax. ABTOpe(.
Jce. ... KaHq. guinon. Hayk. — [Iaturopek, 2007. — 23 c.

2Ky6pskosa E.C. u ap. Kparkuii ciopapb KOTHUTHBHBIX TepMUHOB. — M.: M31-80 MI'Y, 1996. — 187 c.
Maromemopa C.M. Comatusmbl "rnas", "cepaue", "ronopa” B 0ObEKTUBALMU KAPTMHLI MHpa: Ha MaTepuajie
apabCKOro 1 aBapcKoro s3bIkoB. ABToped. mucc. ... kaun. ¢punoi. Hayk. — Maxaukaia, 2009. — 25 c.

“4Bakk @.0. O comaTuyeckoii (pa3zeonoruy B COBPEMEHHOM 3CTOHCKOM JIMTEPAaTYpPHOM s3bIke. ABTOped. amcc. ...
KaHA. ¢puon. Hayk. — Tamnus, 1964. —22 ¢

PHacupos A.A. ®panitys, ¥36€K Ba pyc THILIAPUIATH TPOBEpOHA (Pa3eoIOrH3MIAPHUHT CEMAHTHK-CTUIMCTUK Ba
MUJUTHI-Maanuil xycycusmiapu. @uion.dad. 0KT. ... nucc. aptopedeparu. — T., 2016. — 26 6.

16A3umoBa M.H. ConocTaBUTENbHbIH aHATN3 COMATHYECKON JIEKCHKH M (PPa3eoNIOTHU Ta[lKHKCKOI0 H Y30E€KCKOro
SI3BIKOB. ABTOped. ucc. ... KaHa. ¢punon. Hayk. — Jymanoe, 1980. — 26 c.

17 Tamoesa M.W. Hrnu3 Ba ¥30ek THuIapuaa COMaTH3MIIAPHUHT CEMaHTUK-TIParMaTHK Taakuku. Owinoin.daH. OKT.
... mucc. aBropedeparu. — T., 2022. — 280.

18 YVpanosa O.I1. Murnus Ba ¥36ex Tuiiapuaa “ouna” OO JEKCEMATd MaKOIIap CEMAHTUKACH Ba CTPYKTYDACH.
Owunon.annapu Oyiinga dancada nokrt. (PhD) aucc. aBropedepatn. — Camapkann,2020. — 58 6.

19 Pammnosa V.M. V36ek THIMIArH cOMAaTHK HOOPANAPHUHI CEMAHTHK-NPArMATHK TaXJWIH.(KJ3, Kil Ba 10paK
KOMIOHEHTIN ubopamap muconuga). Pwnon.pannmapu Oyiimua dancada mokr. (PhD) mmcc. aBTopedeparn. —
Camapxkang, 2018. — 108 6.

20 yemonona II1P. Y36ek Ba Typk THILTapHaa coMatnk nbopanap: Ounon. pan. Homs.auce.— Tomkent,1998—162 6.
21 Temuposa M.A. V36ek Ba kupru3 u Tinonorusicn. dumnosorus danmapu 6yitnda dancada goxropu (PhD). mucc...
aBroped. — Tomkenr, 2018. —52 c.

2 Typnmanuesa JI.C. V36ek XanK MHHHT JHHIBOMOSTHK xycycustinapu. ®unonorus ¢damnapu Oyinya dancada
nokropu (PhD). nucc... aBroped. — Kapmm, 2019. — 49 c.

3 Kypaesa B.M. MakomIapHHUHT JMCOHMM MaBKEHM Ba MabHOBMH-ycnyOWii Kyyumanunuumm, Owumon.daniapu
HOM30M ccepTanusicu apropedeparn. — Camapkana. 2002, —23 6.

2 Jmbaesa @.X. V36ek XaiK KapFUIUIAPHHHHT 5KaHP XyCYCHATIapH Ba Gamuustd. IO (aH.HOM3. JHCC...
aBToped. —TomkenT, 2008. — 26 6.

2 Abnymraes 111 V36ex Ba KOPaKaJIoOK TIIIapUaaru “00m KOTHPMOK  uOopach Xakuma. — Tuim Ba amabuér
tabauMu. — Tomkent, 2005, Ne 1. — B5.80-82.

% Axmenos O.C. MHIIM3 TWIM MKTHCOAMET TEPMHMHOJIOTHSCHIA COMATUK BAa 300HOMHK KOMIIOHEHTIH
TEPMUHJIADHHHT TAapKUMAJarh JIEKCHK-CEMAHTHK Xycycustnapu. Kuécuii TummyHociuk. ”Y36eKHCTOH XOpIKHit
THUTAp” WIMHIT METOAMK 3JIEKTPOH KypHai. — Tomkent, 2018. Ne4(23). — B.135-142.

27 AzumoBa M.H. ComocTaBuTeIbHbINH aHAIN3 COMATHYECKOM JTEKCUKU U (Pa3eoorut TaayKUKCKOTO U y36eKCKOro
SI3BIKOB. ABTOped. muce. ... Kau. uion. Hayk. — Jymanoe, 1980. — 26 c.

28 T'anoesa M.U. Mnriu3 Ba ¥36€K THIIIapKIa COMATH3MIIAPHMHT CEMAaHTHK-TIPArMaTUK TaAKUKU. OUios.daH. JOKT.
... mucc. aBropedeparu. — T., 2022. — 286.

2 Pammmosa V.M. V36ex THIMIArH COMATHK HOOpATApPHMHI CEMAHTHK-IIPArMAaTHK TaXJIHIM (K3, KYJ1 Ba IopaK
KOMITOHEHTIIM uOopanap muconuaa): Puionorus danmapu Oyiitnmua ¢ancada noxropu (PhD) nuccepranmscu
aBTopedeparu. — Tomkent, 2018. — 50 6.
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BbINOJIHEHA [auccepranus. lccienoBaHne NPOBEICHO B paMKax HAy4YHO-
UCCIIEI0OBATEIBCKOTO MIaHa padoT Byxapckoro rocy1apcTBEHHOTO YHHBEPCUTETA
«JIekcuko-ceMaHTHUYEeCKasi CUCTeMa  SI3bIKA, CPaBHUTEIbHO-TUIIOJIOTUYECKUE
UCCJIEIOBAHUS U POOJIEMBI IEPEBOIOBEIACHUS.

Heabro uccie0BaHUA SIBISETCS BBISIBJIEHUE KOTHUTUBHO-CEMAHTUYECKUX U
CTPYKTYPHBIX ~ OCOOGHHOCTEH  y30€KCKMX M  aQHTJIMWCKUX  TIOCIIOBHII,
c(hopMyIMpOBaHHBIX HA OCHOBE COMaTU3MOB.

3amauun wucciaenoBanms. lcxons u3 ocHOBHOM 1M, B pabore ObUIH
MTOCTABJIEHBI CIEAYIOIINE HAYYHbIC 3aJaUu:

aHaJu3 Hay4yHBIX PabOT MO TEOPETHYECKOMY MCCIICIOBAHUIO COMATHU3MOB B
y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKO3HAHUU;

XapaKTePUCTUKA CMBICIIOBBIX OCOOCHHOCTEH COMAaTHYECKHUX IIOCIOBUIl Ha
npuMepe JABYX SI3bIKOBBIX TApeMUM, HUX KaTeropusamusi U Kiaccugpukaius,
YCTAHOBJICHHE CIEIU(PUUSCKUX MEHTAIbHBIX OCOOCHHOCTEH Ka)IOM S3bIKOBOM
€AMHULIBI;

PaCKpBITHE TIO3HABATEIHHBIX, HOMHHATHBHO-CMBICIOBBIX OCOOCHHOCTEH
COMATUYECKUX MOCIIOBHUII;

M3Y4duTh (DYHKIIMOHATHLHO-CMBICIIOBYIO MPUPOIY IOCIOBHIl, OOpa30BaHHBIX
ONOCPEOBAHHBIMUA COMATHYECKUMHU €IUHUIIAMH, HAa MPUBEACHHBIX MNPUMEpPAX,
0o0paTuTh BHUMAaHHE HA UX CHEIUDUKY;

aHAJIN3 CHHTAKCUYECKOI'O0 COCTaBa IIOCIOBUI[ C MPOCTBIM U COCTaBHBIM
COMAaTU3MOM, MPUBJICUYCHUE K AaHAIU3y CTPYKTYPHBIX THUIIOB IIOCIOBUIL[ C
COCTaBHOU (POPMOM NP ITI0KCHUS.

B kadecTtBe o0ObekTa wuUCCIAeA0BAHMS ObLIM BBIOpaHBl y30€KCKHUE U
AHTJIMACKHUE HAPOJHBIE TTOCIOBUIIBI C YYACTUEM COMATUUYECKUX E€JIUHUII.

IIpeamMeTom Mccaeq0BaAHUSA SBJISECTCS AHAIN3 KOTHUTUBHO-CEMAHTUYECKUX U
CUHTAKCUUYECKHX OCOOEHHOCTEH Y30€KCKHUX WM aHIJIMMUCKUX HAPOJHBIX IMMapEMUM,
c(hOpMHUPOBAHHBIX HA OCHOBE COMAaTH3MOB.

Mertoasl  ucciaegoBaHusi. B ocBemleHMM — TEMBI  UCCIEAOBAHUS

HCIIOJIB30BaJINCH MCTO/bI CPAaBHUTCIIbHO-TUIIOJIOTNYCCKOIO,
KJ'IEICCI/ICI)I/IKEU_II/IOHHOFO, OImuCaTcCJIbHOIO, KOTHUTHUBHO-CEMAaHTHUYCCKOTIO,
CTPYKTYpPHOTO, CTaTUCTUYCCKOTIO, KOMIIOHCHTHOIO, KOHIOCIITYaJIbHOI'O,

KOHTEKCTYaJbHOTO aHAJIH3a.

Hay4nasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUS:

ACTETUYECKUN ¥ OLEHOYHBbIA HWH(GOPMAIIMOHHBIA XapaKTep IOCJIOBHIIL,
chOopMyITUPOBaHHBIX HAa OCHOBE COMATHU3Ma, TOT ()aKT YTO W3MEHEHHE T'PaHUIl
coziepkaHusi 00YCIIOBIIEHO KYJbTYpOH, UJICOJIOTHEN HAIIMH, UCTIONB3YIOIIEH SI3bIK,
ONPEJEINIO NEPUOINYECKUN TUIACT B IMAXPOHHOM U CHHXPOHHOM acCIIeKTax Mpu
W3YUYCHHUH 3TUX SA3bIKOBBIX CAUHUIL;

00OCHOBaHO, YTO KOMMYHHKATHUBHBIA W JCPUBATUBHBIN XapakTep mIporecca
COMaTHYECKOr0 IMOCIOBUYHOIO OOpa30BaHUs peaju3yerTcs B paMKax pa3BUTHUS
TEKCTa COMAaTUYECKOrO0 €IMHCTBA U  ONPEAEISIETCS  3aKOHOMEPHOCTSIMH
TEKCTOOOpA30BaHMs, YTO COMAaTH3M KakK pe3yjibTaT 3TOro Ipolecca sBISETCs
BTOPUYHBIM IIPOIYKTOM;

JI0OKa3aHO, 4YTO  BHYTPEHHUE  MPOTUBOPEUMS,  MPOSBIAIOLIMECS B
HEUTPAJBbHOCTH U HSMOIMOHAIBHOCTH COMATHYECKUX IOCJIOBHI, KOHTEKCTHO-
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3aBUCHUMBIX W HECBSI3aHHBIX, OOYCIJIOBJIEHBI XapakTEpOM UX MPUOOPETEHUs
KOHTEKCTHOT'O M KOHIIENTYaJIbHOTO COJIEPkKAHUS B paMKaX Pa3IUYHBIX TEKCTOB,
OIIlYIICHUEM HEOOXOJUMOCTH M HEOCO3HAHHOCTBIO OMNHUCAaHUS B  Pa3HBIX
KOHTEKCTaXx;

JI0OKa3aHo, 4ro oOpa3oBaHue (urypHoro (NEPeHOCHOTO) 3HA4YEHUs B
MOCJIOBUIIAX CBSA3aHO C YIMOTPEOJICHUEM MOCIOBUIIBI KaK IIEJIOCTHOM S3BIKOBOM
€IMHULIbI, PUOOPETEHNE MEPEHOCHOTO 3HAYEHHUS CJIOBA MPOUCXOJIUT B CBS3U C
BHYTPUTEKCTOBBIM B3aUMOJICHCTBUEM YacCTEN MOCIOBUIIBI U KOHTEKCTA;

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCIAEA0BAHUS COCTOST B CJIEYIOIIEM:

KJIacCU(UIIMPOBAHbI y30€KCKME U aHTJUHCKHE HapOAHbIE IOCIOBUIIBI,
o0pa3oBaHHbIE HA OCHOBE COMAaTHU3MOB, pa3/ieJIeHbl Ha TEMAaTUYECKHE TPYMIbl U
NOJATPYIIbI, OOOCHOBAHBI CIIOCOOBI MX COCTaBJIEHUS CO CTATUCTUYECKOW TOUKHU
3pEHUS;

BBISIBJICHBI (haKTOPHI (POPMUPOBAHUS, CTAHOBIICHHUS, TAITbl Pa3BUTHSA, COCTAB
y30€KCKUX M AHTJIMACKUX COMATHYECKHX IOCIOBHII, JOKAa3aHbl UX KOTHUTHBHO-
CEMaHTUYECKUE U CTPYKTYPHBIE aCIIEKThI;

chopMyIHpOBaH PSAJ TEOPETUYECKUX U MPAKTUYECKUX TMPEIJIOKEHUNA U
pEeKOMeHJaIui M0 METO/JaM, CTPATEeTUsM TMEpPeBOAa AHTIIUMMCKUX COMATHYECKHUX
MOCJIOBUIL HA Y30€KCKUI SI3bIK.

JIOCTOBEPHOCTh  Pe3yJIbTATOB MCCJEIOBAHUSL  OINPEACISETCS YETKOU
MIOCTAHOBKOW TIPOOJIEMBI, OMOPON HA TEOPETUYECKHE COOOpPaKEHUS YUYECHBIX,
OIPOOHBIM PACKPHITHEM C MTOMOIIBIO TEOPETHUECKUX UCTOUHUKOB UCCIEIOBAHUS
MIOCIJIOBUII, CPOPMYIMPOBAHHBIX HA OCHOBE COMATHUYECKUX E€AMHHI] y30EKCKOTO U
AHTJIMIICKOTO SI3BIKOB, OOOCHOBAHHOCTHIO MPUMEHSIEMBIX B paboOTe MOIXOJ0B U
METOJIOB, CPEICTBAMHU CPaBHUTEIHLHO-TUIIOIOTUYECKOT0, KJIACCU(DUKAIIMOHHOTO,
OMUCATEIHLHOI0, KOTHUTUBHO-CEMaHTUYECKOTO, CTPYKTYPHOTO, CTaTUCTHYECKOTO,
KOMIIOHEHTHOTO, KOHIIENTYaJIbHOTO, KOHTEKCTYyaJbHOIO aHAJIN3a IPOBEICHHBIX
aQHAIM30B W WX YIJIyOJEHHBIM HCCIIEIOBAHUEM C OIMOPOM Ha psj OoraTermmx
JIOKa3aTENbHbBIX MAaTEPUAIIOB.

Hayynasi U mpakTHyeckass 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIEeI0BAHMSI.
HayuHnble BBIBOABI JAHHOIO HCCIENOBAHUSI JAIOT BO3MOXHOCTh KOTHUTHBHO-
CEMaHTUYECKOTO U CTPYKTYPHOTO M3yUeHHUS Y30€KCKUX W aHTJIMMCKUX HApOIHBIX
napeMuid, BHOCAT ONPEACIICHHbIM BKJIaJ B Pa3BUTUE KOTHUTUBHOW JMHTBUCTHKHU.
[ToapoOHOE H3ydyeHHEe COMAaTU3MOB B COCTaBE Y30€KCKUX M aHIJIMMUCKUX HApOIHBIX
napeMuid CIYKUT JJIsI IE€TAIbHOTO U3YUYEHHUSI OCOOEHHOCTEN KaXKI0U €IUHUIIBI.

[IpakTuyeckas 3HAYUMOCTh PE3YJbTATOB HCCIIEAOBAHUS OINPENETACTCS TEM,
YTO OHM MOTYT OBITh HCIOJB30BaHbl MPU CO3JIAHUM YYEOHUKOB, YUYEOHBIX
nocoOuid MO  CPaBHUTEIILHOMY  SI3bIKO3HAHWIO,  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUH,
KOTHUTUBHBIM HCCIIEIOBAaHUSIM Ha Yy30€KCKOM M aHIJIMHCKOM S3bIKAaX; IMpHU
OpraHu3alMi CHEHUABHBIX KypcoB 10 “@®pazeonorun’”, “Jlekcukosorun”,
“KOrHUTUBHOI JIMHTBUCTHUKE .

BHenpenue pe3yabTaToB HccaenoBaHusA. Ha 0OCHOBE MOJIyYEHHBIX HAYYHBIX
pEe3yJbTaTOB IO KOTHUTUBHO-CEMAHTHUYECKUM U CTPYKTYPHBIM OCOOEHHOCTSAM
MOCJOBUIl, CHOPMYJIUPOBAHHBIX HA OCHOBE COMAaTHU3MOB B Y30€KCKOM U
AHTJIMACKOM SI3bIKaX:
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TEOPETUYECKHE BBIBOJBI OTHOCHTEIBHOIO 3CTETHYECKOTO U OIEHOYHO-
MH(OPMAIMOHHOTO XapakTepa MOCIOBUL, C(HOPMYJIUPOBAHHBIX Ha OCHOBE
comMaTu3Ma M TOT (DaKT YTO M3MEHEHHE TPaHUI] COACpP>KAHUA OO0YCIOBJICHO
KYJIbTYPOW, HUJICOJIOTMEH HAUMU, WCHOJIB3YIOLIEH SI3bIK, a TaKXKe ONPEHCIICHUs
NEPUOANYECKOIO IUIACT B JUAXPOHHOM M CHHXPOHHOM acleKTax MpH U3y4YEHUU
ITUX SI3bIKOBBIX E€IMHMI]; KCIIOIB30BAHBI MPHU BHINOJHEHUH (yHIAMEHTAIBHOTO-
Hay4yHoro mnpoekra ®A-O1-I'007 “Kapakannmakckue NMOCIOBULUBI-IIOTOBOPKHA Kak
00BEKT JIMHTBUCTUYECKOTO uccienoBanus" BrimonnenHoro B Kapakaiamakckom
Hay4YHO-HMCCJIEIOBATENILCKOM HMHCTUTYTE T'yMaHWTapHbIX Hayk B 2013-2015 rr.
(CrpaBka NeNe427/1 Kapakanmakckoro otaeneHus AkaJieMuu Hayk Y30eKucTaHa
oT 11 Hos0ps 2022 roga). B pesynbrate JOCTUTHYTO oOOralieHue CJIOBApHOIO
COCTaBa, MOArOTOBIICHHOTO B paMKaX IPOEKTa, COMATUYECKUMH TapEMaMH.

TEOPETUYECKUE U MPAKTUUECKUE MATEPUANIBI OTHOCHUTEIBHOTO TOTO,  4YTO
KOMMYHUKATUBHBIA M JEPUBATUBHBIN XapakTep Impoliecca COMATHYECKOTO
MOCIIOBUYHOTO  OOpa3oBaHUsl peaju3yeTcs B paMKaxXx pa3BUTHS  TEKCTa
COMaTHYECKOTO €IMHCTBA U OmpeeIisieTcs 3aKOHOMEPHOCTSIMU
TEKCTOOOpA30BaHMs, YTO COMAaTH3M Kak pe3yjbTaT 3TOro Ipolecca SBISETCA
BTOPUYHBIM  TPOJAYKTOM  HCIOJB30BaHBI B  paMKaxX  HMHHOBAIMOHHOIO
HCCIIEIOBATEILCKOTO  MIPOEKTA 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS + CBHE IMEP: “MoaepHu3anys 1 THTEpHAMOHATU3AIUs TPOIIECCOB
CHCTEMBI BBICIIETO O0pa30oBaHHMSA B Y30ekucraHe” mporpamMMmbl EBporieiickoro
cor3a OIpacMmyct paccuntanHoro Ha 2016-2018 roasl (CmopaBka Ne
3062/30.02.01 CamapkaHACKOTO TOCYIapCTBEHHOTO WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX
sa3blkOB OT 11 HOsi0ps 2022 roma). B pesynbrare mnosiBUiIach BO3MOXKHOCTH
YCOBEPILIEHCTBOBATh BOIMPOCHl CUHXPOHHOTO M JUAXPOHHOTO 0O0pa3oBaHUsA
COMATUYECKUX CIUHUII;

BBIBOJBI M PE3YJbTATBl O TOM, YTO  BHYTPEHHHUE MPOTHUBOPEUUS,
MPOSIBIISIIOIINECS B HEUTPATBbHOCTH U SMOLMOHAJIBHOCTH COMAaTUYECKHUX MOCIJIOBHII,
KOHTEKCTHO-3aBUCUMBIX M  HECBSI3aHHBIX, OOYCIIOBJIEHBI XapaKTepoM HX
OpUOOpPETeHUs] KOHTEKCTHOIO M KOHIENTYaJIbHOI'O COJEp)KaHHUS B pamMKax
Pa3IMYHBIX TEKCTOB, OLIyIIEHHEM HEOOXOUMOCTH U HEOCO3HAHHOCTHIO OMUCAHUS
B pPa3HbIX KOHTEKCTax HCIIOJIb30BaHA B  IOJrOTOBKE CLEHApUEB Iepeaad
“Accanom, byxopo”, “Caxxuszunyu myvorcuza” tenekanana “byxapa” (crmpaBka No
1-277 tenekanana “byxapa” HamuonanbHOW TelepaAMOKOMMIAHUM Y30eKucTaHa
oT 7 Hosa0ps 2022 ronma). bnaromaps sTomMy Oblla oOecriedueHa Hay4Has
NOMYJISIPHOCTh 3TUX TMepefjad W OHM OBbUIM YCOBEPUICHCTBOBAHBI HOBBIMU
UCTOYHUKAMU

Anpodauus pe3yabTAaTOB HCCAeAOBAHMA. Pe3ynbTarbl UCCIEIOBaHUS
o0cyXIeHbl B anmpoOupoBaHbl Ha 4 pecnyONUKAHCKUX U 3 3apyOeKHBIX HAYYHO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUSX.

Ony0JnKOBaHHOCTH Pe3yJbTATOB HcciaenoBanus. [lo treme nuccepranuun
ony0nrMKoBaHO 16 Hay4HbIX pabOT, B YACTHOCTH 6 cTarell B HAy4HbIX M3/IaHUSX,
PEKOMEHJIOBaHHbIX  BpIcmiel — aTrecTalluoHHOW  Komuccued  PecnyOnuku
V30ekucTaH K MyOJMKAIMd OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3YJIbTaTOB JOKTOPCKHUX
JUCCEPTAlMi, B YAaCTHOCTH, 4 HAYUYHBIX CTaThU B 3apyOeKHBIX KypHanax, 4 B
pecnyOInKaHCKHX.
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CrpykTypa U 00beM ucciienoBaHus. /[uccepranus COCTOUT W3 BBEICHHS,
TPEX OCHOBHBIX TJIaB, OOIIMX BBHIBOJOB M CITMCKA WCIOJIE30BAHHOUN JIUTEPATYPHI.
OO6muit 06bEM uccaenoBanus cocrabisieT 143 cTpaHuil.

OCHOBHOE COJEPKAHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBoaHOIi yacTH 00OCHOBaHa aKTyaJlbHOCTh M HEOOXOIUMOCTH TEMBI
JUCCepTallui, TPUBEICHBI CBEJICHMUS O IICNH, 3ajJadaX, OOBEKTe M IpeaMeTe
UCCIIEJIOBAHUSI; TOKA3aHO COOTBETCTBUE C MPUOPUTETHBIMU HAIPaBICHUIMU
pa3BUTUS HAyKu U TexHojoruid PecnyOnuku, HaydyHass HOBHU3HA, OMMCAHBI
NpPaKkTUUYECKHUE  PE3yJbTaThl, JOCTOBEPHOCTb  IMOJYYEHHBIX  PE3YJbTATOB,
TEOpPETHUYECKasl M MPAaKTUYECKask 3HAUUMOCTh pabOThI, BHEPEHHOCTh PE3yIbTATOB
MCCIICIOBAHUS B IPAKTUKY U CTPYKTYypa AUCCEPTALIUU.

Ilepas rnaBa naucceptauuu HasbiBaeTca “HMccienoBaHue si3bIKOBOM
NMPUPOAbI MOCJOBUIL” U COCTOUT U3 TPEX pazaenoB. B paznene moa Ha3BaHUEM
"TeopeTuyeckoe HCCIEIOBAaHUE COMATU3MOB" OBUJIO YUYTEHO, YTO IEJbIO
JIMHTBUCTUYECKOTO aHaJi3a B HACTOSIIEE BpPEeMs SABJISETCS HE MPOCTO ONHCAHUE
Pa3IMYHBIX CBOMCTB €IWHMI] A3bIKOBON CHCTEMbI, a UX CBA3b C JEATCIHHOCTHIO
YeJI0BEKa, YUeT MECTa YeJIOBEYECKOTO (hakTopa B SA3BIKE U COCPEAOTOUCHUE HA HEM
OCHOBHOTO BHHMMAaHHMS, MOJUYMHEHHE BCEX pe3yJbTAaTOB aHAIM3a HWHTEpEcaM
JUYHOCTH, HOBOMY IMOJXOJy K SI3IKOBOMY aHaJIM3y, MOJYy4YUBIIEMY Ha3BaHUE
AHTPOIOLICHTPUYECKON TapagurMbl € YYETOM TOro, 4YTO HCCIIeI0BaHUE
COMAaTU3MOB 3aHUMAET BaXKHOE MECTO B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHUKE.

CnemyeT OTMETUTHh TOT (haKT, YTO OTJEIbHBIE OCOOCHHOCTH COMAaTHYECKUX
€IUHUIl, WCIOJB3YEeMBbIX [IJI1 BBIPAKCHHUS Pa3IMYHBIX PpPEaTbHOCTEH, ObLIN
MOJABEPTHYTHl  TTyOOKOMY CpaBHUTEIBbHBIMY aHaliu3y TaKUMH YUYCHBIMH,KaK:
H.B.MacaneBa, C.B.boromenoBa, M.Haccupu, I'.E. Kpeigmun, 3.A.boryc,
10.A. lonrononos, E.B.MBanosa, H.B.Kynunkas, P.Y.Mamxunosa, U.E.I'oponenk
as, E.C.Kybpskosa, C.11.Maromenosa, ®.0.Bakk, A.A.Hacupo, M.H.A3umoBa,
M.N.I"'anoesa, O.I1.Ypanosa, Y.M.Pamunona.

Bo BTOpoMm pazjene, moja HazBaHueM “OmNUCaHUE CMBICIOBBIX 0COOCHHOCTEH
MOCJIOBUIL’, K aHaMW3y OBbUIM TNPUBJICUYCHBI JIMHTBUCTUYECKUE HCCIICAOBAHUA,
npoBeneHHbIe B 3ToM HampaBieHuu. B “Foundations of the Theory of Signs”
U.Moppuc BBIABUHYJ HJACK aHAIW3a S3BIKOBBIX EIUHUI] B TPEX HU3MEPEHUSX,
paszenuB 00NIACTY CHMHTaKCUKM, CEMaHTHKU U nparMatuku.®® M3 HMX cHHTaKcuKa
uMeeT 1eno ¢ ¢GopMaIbHBIMUA OTHOIICHHUSIMHU SI3BIKOBBIX 3HAKOB, B TO BpeMs Kak
nparMaTuka M3y4yaeT OTHOIIEHUS 3HAKOB C MX IIOJL30BATENISIMU, TOTAa Kak
00BEKTOM aHajau3a CEMAHTHKH SBISICTCS CBSI3b S3BIKOBBIX 3HAKOB C BEIILIO-
SIBICHUSIMA JICHCTBUTEIIBHOCTH, BBIPAXKAEMBIMHM 4Y€pe3 HUX. BaXKHBIM aclEeKTOM
yueHuss U.Moppuca sSBISE€TCS TO, YTO OH YTBEPXKIAET, YTO TPH NMEPEUHUCICHHBIX
WU3MEPEHUST HEpa3phIBHO CBS3aHBI MEXIAy co00i. B TO ke BpemMs CEMHOTHKHU
MIOCTOSIHHO OTBOJSAT BeAylllee MecTo cemaHTHke. [loTomy 4To, KOT/ia peub UAET O
KaKOM-JIM0O TMparMaTUYeCKOM WM CEMaHTUYEeCKOM (akTtope, MPU3HAETCS, 4YTO

30 Morris Ch. Foundations of the Theory of Signs. International encyclopedia of unified science, vol. 1, no. 2. The
University of Chicago Press, Chicago 1938, — 59 pp.
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(GyHKLMS, KOTOPYIO OHH BBINIOJIHSIOT, MIPOSIBJISIETCS] B BHIPAXKAEMOM 3HAYEHUH WU
cojepKaHuu L,

Kak ymectno 3amermn II.CadapoB, cBsS3b Hayku O CTPOCHUU U
KU3ZHEACATEIbHOCTU S3bIKOBBIX 3HAKOB — CEMHOTHKH C CEMAHTUKOW - ‘“‘Iydiie
BHMJIETH HE B 3epKajie IPOTHBOPEYUIA, a B pa3pe3e OTHOIIEHUH COTPYAHMYECTBA 2,

Mertonpl, HanpaBlI€HHbIE Ha ONUCAHHE 3HAYEHUS IOCJIOBUI, TaKkKe
HeonuHakoBel.  Cpeau  METONOB,  NPEIJIOKEHHBIX  YYEHBIMH,  IIMPOKO
pacnpocTpaHeH aHalu3, OCHOBAHHBIA HA KOHTPACTE LIEIOCTHOCTU U (PparMeHTOB.
B wacTHOCTH, npHu aHanIM3€ MO KOMIIOHEHTaM B IOCIOBHUYHOM TEKCTE BBIJIEISIOT
(dopmanbHBIC U coliepKaTeIbHbIe dieMeHThl. DopManbHbie 31eMenThI (f-elements)
COCTOSIT U3 CHHTAaKCHUUYECKHX CTPYKTYp (HampuMep, B aHIJIMMCKOM SI3bIKE: every,
all, if ...then, better ... then), koTopsie 00pa3yOT OTHOIICHUS BCIIOMOTATEIbHBIX
CJIOB U KOMHOHEHTOB. C NIpyrod CTOPOHBI, MOJHO3HAYHBIE CJIOBA B IOCJIOBULE
BBIJICJISIIOTCSL KaK 3JIEMEHTHI cojepikanus (content elements). DTu 3j1eMeHTHI, B
CBOIO O4Yepelb, pacHpeleieHbl [0 TIpyIlIaM €IUWHUL, KOTOpPbIE SBIISIOTCS
KOPEHHBIMU U TPAHCIIOHUPOBAHHBIMU (C YU€TOM MHUTPALIUK 3HAYEHUN ).

[Ipu onpeneneHny 3HaYEHUS MOCIOBUIBI HA MEPEIHUN MJIaH BBIXOAUT METOJ
KOMIIOHEHTHOTO aHaim3a. B ¢Bsa3u ¢ stuM HanomHuMm, 4yro H.Hoppuk B cBoux
UCCIICOBAHUSIX CEMAHTUKHU AHTJIMKUCKUX TIOCIOBHI] PEKOMEHJ0BAJl HAYMHATh
M3y4eHne 3HaYEHUs TIOCIOBHIL ¢ aHam3a cloB. >, Ho moxoxe, 4To y4eHbIH HMeeT
B BHJly HE MEPBOHAYAJIbHBIN TEKCT MOCIOBHIIBI, a €¢ BHEIIHIOW ¢opmy. [loTomy
yto H.Hoppuk oTMeuaeT, 4TO Tako¥l aHalW3 Ha MPOMEXKYTOYHOM dTame yao0eH
JUISL T€X TIOCIIOBHUII, Ybsl CHHTAKCHUYECKas CTPyKTypa Ooiee crmenuduyuHa u B
KOTOPO 3a/IeHCTBOBAHbI CJIOBAPHBIE €IMHUIIEI APXauIHOM (popMBI >4,

[locnoBuna - MNPOAYKT BTOPUYHOIO SI3bIKOBOI'O MBIIIJIEHUSI, MU €CTh
HEO0OXOIMMOCTh TPAKTOBATH €€ B CTaTyCe €JAMHMIIBI BTOPUYHOI'O XapakTepa, a He
IPOCTOTO SI3bIKOBOTO SIBJIEHUS. OJTO CBHMJETEIBCTBYET O TOM, 4YTO 3HAYEHHUE
MOCJIOBUIIbI TAK¥KE ABJISIETCS MPOU3BOJIHBIM 3HAYEHUEM BTOPOTO YPOBHSI.

CrnenoBarenbHO, pEeIIEHUE 3a4ad II0 CEMAHTUKE ITOCJIOBHII HEBO3MOYKHO
HalTu 06e3 oOpaleHus: K COOBITUSM JeUCTBUTENbHOCTU. [IpoBepOanbHas kapTuHa
MHUpa MPOHU3BIBAET HHPOPMALIHIO, B BIXOJAUIYIO 32 pAMKH IMOCIOBUYHOIO TEKCTA.
Coueranne HeBepOaNbHOM W BepOaNbHONM HWHGOPMAIMKU SBISETCS OJHUM W3
OCHOBHBIX YCIIOBUH ()OPMHUPOBAHUS TAPEMUOIOTHYECKOTO 3HAYEHUS.

Tperuil pazzmen 5ToM TWIaBbl Ha3biBaeTca “MeToabl KATeropusauuv u
kiaaccupurkanun  nmocjaoBun”.  [lockonpky — kiaccuukanus — SBISETCSA
XapaKTepUCTUKON BCEX YPOBHEH S3bIKA, OHA TAK)KE HAXOJUTCS B IEHTPE BHUMAHUS
TEOPETUYECKON M NMPAKTUYECKON JUHTBUCTHKU. B 4acTHOCTH, B UCCIEIOBAHUSIX,
HaIPaBJICHHBIX HAa PACKPBITUE MPUPOJAbl JIMHTBUCTUYECKOW KapTHUHBI MHpA,
KOTOpasi B HAcTosllee BpeMs H3ydaeTca B OOJbLIMX MacmrTadax, OoJbIIoe
3HAYCHHE MPHUAAETCS OXBaTy MPHUHIMIIOB KIACCU(PHUKAIMU M KaTerOpU3allvu.
@DakTUYECKH MPUMEHEHUE B JIMHTBUCTUKE IOHATHS KAaTETOPUU CO 3HAYCHUEM

31 Hérmann H. Meaning and context. An introduction to the psycology of language. — New York: Plenum Press,
1986. — 294 pp.

32 Cadapos I1I. Cemanruka. — T.: HatimonansHast sHIMKIIONEAMS ¥Y30ekucrana, 2013. — 344 c.

33 Norrick N. How Proverbs? Semantic studies in English Proverbs. — Amsterdam: Monton, 1985. — 213 pp.

3 Norrick N. How Proverbs? Semantic studies in English Proverbs. — Amsterdam: Monton, 1985. — 213 pp.
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“kareropuzanusi”’ CBsi3aHO C (uiocodckol TpakTOBKOM 3TOro mnoHsTusa. Kak
otmeyaeT J[.baxpoHoBa, B Hay4HOU PuiocoPpuu MOHSATHE KATErOPUU MOHUMAETCS
KaK TOHSTHE, “CHCTEMaTHU3UPYIOIee B3aMMOOTHOIIEHUS OBITUS M COJEpKaHUs
IIEJIOCTHO MUpPa, HAXOASIIMXCA BO B3aUMOCBSI3U, UX HOOXOJIMMOCThH JIPYTh APYTY,
OIHMCHIBAIOLIEE KU3Hb MAaTEpUAIbHOro” %,

Ho oOmiensBecTHO, 4TO cojep>KaHue MOCIOBHUI] HOCUT YUCTO HAIMOHAIBHO-
KYJbTYpPHBIM XapakTep. Kak ONHUChIBAET aAHIIIMHUCKAN M3y4daTeslb MOCIOBMII
H.Hoppuk: “nocTossHHbIE CEMaHTUYECKHUE CBOWCTBA MOCJIOBHI] MOTYT CIIY>KHTh
0o0pa3oM Jisi Pa3IMuE€HUs] UX OCHOBHBIX JTYXOBHBIX THIIOB, IMOCKOJIbKY 3TOT
00Opasel 3HaKOM JIIOISM OINPE/EICHHON KyIbTyphI L,

Hampumep, Bo Bcex Tpex aHrimiickux mociosumax (a) “No smoke without
fire”; (b) “No rose without thorn”’; (c) “No river without bank” rosopurcs, urto
0JIHa KOHKPETHAs BEllb HE MOXKET CYIIECTBOBATh 0e3 apyroil. OTHAKO CMBICI 3THX
MOCJIOBUII TPUHITMITHAIBHO Pa3HBI: MepBasi BeIpaXkaeT TOT (PakT, 4TO O MpeaIMeTe
HEJIb3s1 TOBOPHUTH O€3 ero cymiectBoBaHus, a Bropas (D) roBoput 06 orcyrcrBHn
Xoporiei Benm 0e3 HepocTtaTkoB. HakoHner, mocneanee-31o grtocodckasi MbICIb,
KOTOpasi yKa3bIBaeT Ha TO, YTO II€JIOE HE MOXKET CYyIIeCcTBOBaTh Oe3 uacrteid. M3
3TOr0  CIIEAYET, UTO 3HAYEHHWE TOCJIOBHUIIBI HMEET JBYXCTYIEHYATYIO
pedepentHocTh. OHa pealuzyercs, BO-TIEPBBIX, B paMKax ONpeeICHHOU
JIOTUYECKOUN KaTeropuu, a BO-BTOPHIX, B paMKaX TEMaTUYECKOU MapPHI.

Bropasa rnaBa uccinenoBaHus HasbiBaeTcs “KOrHMTHBHO-CeMaHTH4YeCKOe
ONMHMCAaHME M KJIaccH(PUKAIMA MOCIOBHIl ¢ COMATH3MOM” U COCTOUT U3 TPEX
pazaenoB. B mepBom paszzaene, moja HazBaHueM '"VccienoBaHue Mo3HaBaTEIbHBIX
CBOMCTB TOCJIOBHII", TOBOPUTCSI O HOBBIX METO/aX aHau3a, CPOPMUPOBABIITNXCS B
MpoLIeCCe Pa3BUTHSI KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKU. OJHUM U3 BaXKHEHIINX aCIEKTOB
KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHKHU SIBIIICTCS BBISIBICHHE (DaKTOPOB, OOECIEUMBAIOIINX
NPOTEKaHWE MPOIECCa JIMHTBUCTUYECKOTO MBIIUICHUSI, U ONHCAaHHWE CIOCOOOB
pacimupenus cdepbl YeIOBEUECKUX 3HAHUM B 3TOM mnporecce. [Ipu TakoM nmoaxone
MOSIBJIIETCS BOBMOXKHOCTh MHTEPIPETUPOBATh TaKUE CUTYallUM, KaK BOCIPUSITHE
BCEJICHHOW, KOHUENTYaIN3alus, KaTeropusalus MOJYUYEHHBIX 3HAHUW, KOTOPbIE
HETIOCPEICTBEHHO CBSI3aHBI C SI3BIKOBOU 1€ TEIBHOCTHIO.

KoHuenrtyanuzanus-BaxxHas  4acTe  mo3HaHuss  mupa. llo  cyrnm,
KOHLIENTyaJIN3alls W NO3HaBaTelNbHAs NEATEIBbHOCTh MPOUCXOaAT Bmecte. Llenpb
NEepBOM M3 HUX HAIPaBJICHA HAa BBISIBJICHUWE MEHTAJbHBIX €JIMHHUII, SBIISIOLIUXCS
pe3yJibTaTaMu  OMbITa, HAKOIUIEHHOIO B XOJE€ JEATEIbHOCTH 4YEJIOBEKa,
HanpaBJIC€HHOW Ha 1o3HaHue wmupa. [lo xapakrepuctuke E.B.Paxununoi,
KOHIIENITyJIM3aIUsA-3TO OCMBICIICHHE BbIpakaeMoil HH(OpPMAIUK, MBICIICHHO
OTHECCHHE SIBJICHHM K OIPEACIICHHON KaTEerOpWH, YTO BBI3BIBACT (POPMUPOBAHUE
npezacTaBieHuii o Beenennoit ¥,

%Baxponosa JI.K. Onam MaH3apacHMHUHI MUIMI-MagaHui Ba JTMHIBOKOTHUTUB KaTeropusnanumy. — T.: Typon-
Hko6oi, 2021. — 255 6.

%Norric N.R. Subject area, Terminology, Proverb Definitions, Proverb Features/Introduction to Paremiology: A
Comprehensive Guide to Proverb Studies. —~Warsaw /Berlin De Gruyter, 2014 — P. 7-27.

3" Paxunmna E.B. O TeHeHIUsAX ¥ pa3BUTUH KOTHUTHBHON ceManTuky// sectust PAH. Cepust mutepatypa u s3bIK.
— T.59.-2000.Ne3. — C.3-15.
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SI3BIK — 3TO SIBJIIEHWE, CBSI3aHHOE CO BCEMM CTOPOHAMU KU3HEIAECATEIBbHOCTH
YeJIOBeKa U SBIAIONICECS BaXXHBIM (aKTOpoM B (HOPMUPOBAHWM 3HAHUMA,
OCMBICIICHUY MAaTepPUAILHOTO MUPA U PEaKIMU Ha MPOUCXOMISIINE B HEM COOBITHS,
MMEIOIIUE OTHOIICHUE K npupoe 1 obiiecTBy. CO3HATEIBHO aHATU3UPYS SBICHUS
JNEUCTBUTEIBHOCTH, YEJIOBEK IMBITAETCA IMOHATh HX CYIIHOCTh W CTPEMUTCS
COXPaHUTh B MAMSTH YCBOCHHbBIC 3HAHUS B BUJI€ PA3JITUYHBIX CHUMBOJIOB.

OcMbIcTIEHHE KapTHUHBI MHPA, OCYIIECTBISEMOE ITOCPEACTBOM IIOCIOBHII,
IPOUCXOAUT B cBoeoOpazHoii ¢dopme. Ilapemuosnornyeckas KkapTMHa MHpa
HaXxOJWUT BBIPAXKEHUE B TMOCIOBHIAX, KOTOPHIE PEaJbHO OTPaXalOT OTHOUIECHUE
Hapoja K okpyxkarouiei cpege. C Apyroil CTOpOHBI, MAPEMHUOJIOTMYECKAsT KapTUHA
MHUpa CIY>KUT 0a30BbIM HHCTPYMEHTOM ITO3HAHUS SIBICHUN NIEWCTBUTEILHOCTH, a
TAaKXX€ IMOKa3bIBACT KOHLENTYAJIbHYK CHUCTEMY ITO3HAHUs BCeleHHOU ¢ Mmo3uuui
HallMOHAJILHOTO MEHTAJIUTETA.

IIpy 5>TOM peanpHOCTH B NApPEMUOJIOTHYECKOW KapTuHe BceeneHHon
MPOSIBIISICTCSI HE HAMNPSIMYIO, a 4epe3 Mpolecc NnepepadOTKU, KOTOPBIN SBISIETCS
BOKHBIM TIOKa3aTeJIeM CIOCOOHOCTEH 4YeloBe4YeCKOro MbliuieHus. [lotomy dyto
BOOOpaKEHHUE, YyBCTBEHHOE BO30YXKJICHHUE, aKCHOJOTUYECKUE NIEUCTBUS UTPAIOT
BOXHYIO pOJb B BOCHpUATHU Mupa. Jlaxke BooOpakeHHE YCTyHmaeT MeCTO
KOMOMHAIIMKM  TOHSATUW, MPOTHUBOpPEYAIIMX  pealbHOM  JIEHCTBUTEIBHOCTH.
Hanpumep, nonsitus ‘“xamens” m “2onoea’” B TIOCHOBHUIE '"KameHb meepoulil,
2onosa meepxce kamusa" TpoTUBOpedar nApyr apyry. B mocnoBune "Bpae
ymupaem, opye ocmaemcs. Ycma yxooum, a 6posb ocmaemcs’” TPUPABHUBAIOTCA
noHATUSL “Opye”’ u “6poss”.

B pesynbrare m3ydeHus MOCIOBUIL C MO3ULIHNA KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKU
MOSIBJISIETCS. BO3MOXKHOCTh ONPEAECIUTh, KAKHE CTPYKTYPbl 3HAHUM BaXHbI JJIA
MPEICTABUTENIEN TOTO WM MHOIO Hapojaa. Beab MOCIOBHYHBIN 3amac A3bIKa, IO
CyTH, COCTaBJISIET 4YacTh KYJbTYPHBIX IIEHHOCTEH, NPAKTUKYEMBIX B
JIMHTBOKYJIbTYPHOM COOOIIECTBE.

HccnenoBarenn paccMaTpUBAKOT COACPKAHUE IOHATHS KAK COCTOSIIEE W3
B3aUMOJIEHCTBUSI KOTHUTUBHOI'O, 3MOLIMOHAIIBHOTO M SI3bIKOBOTO cJioeB. Kaxaplid
U3 3TUX CJIOEB 3aHUMAET CBOE MECTO B COJICPYKAHWUM MOHSTHUS, B PE3YyJIbTATE YETO
MOHSATUE CTAHOBUTCS MHOTOYPOBHEBOM CTPYKTYPOH.

Bropoii pazgen rnaBel HazbiBaeTcs ‘“‘HoMHUHATHBHO-CMBICIOBBIC MPHU3HAKH
nocyioBull’. OnucaHue CEMaHTUKO-HOMUHATUBHOI'O COCTaBa OT/JIEIbHBIX SI3bIKOBBIX
CTPYKTYp OIpEIENsieTcs, BO-IIEPBbIX, OCOOEHHOCTAMU SI3bIKOBOIl CHUCTEMBI, a BO-
BTOPBIX, ONUPACTCS HA JUAJICKTUYECKHAM XapakTep COYETAHHUS COJCPNKAHUSI U
dopmbl. Kpome TOro, B ACUCTBUTENHHOCTH HEOOXOMMMO YUYUTHIBATh TaKUE
(bakTophl, KaK MPEeaMET, EAMHCTBO S3BIKOBOTO BBIPAYKEHUS M OTHOIICHUS MTOHSTHH,
MOJABUKHOCTh HOMUHATUBHBIX CTPYKTYP U UX JUCKYPCHUBHAsI aKTUBALIUS.

[Tapembl SBISIIOTCST TOpUMEpPaAaMU MEXKYPOBHEBBIX E€JUHHUIl, TaKUX Kak
¢pazeonoruzmel. IlpuMeHeHne OHOMACHONOTHMYECKOTO IMOAXO0Ja K H3YYCHHIO
CEeMaHTUKM ¥ HOMHHATUBHBIX OCOOCHHOCTEH TIOCJIOBHI[ JaeT TOMYOK K
GbopMUPOBAHNUIO HOBOTO HAMPABJICHUS UCCIICIOBAHUM, U Mbl IPUBETCTBYEM TO, UTO
9TO HAIPaBJIECHHUE HA3BIBACTCS “‘TAPEMUOIOTHYECKasi OHOMACHUOJIOTHS .
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JlaHHOE HampaBlIEHUE UCCIICOBAHHUIA TPEOYeT MONCKA PENICHHUS HECKOJIbKHUX
npobnem. K HUM OTHOCSATCSA, B TOM 4Yucie: 1) ydacTue HapeMHOIOTHYECKHUX
€AUHUL] B CO3JaHUM SA3BIKOBOM KApTUHBI MHUpA; 2) ONpPENEJICHUE TOH 4YacTh
OMHCAHUS JICUCTBUTEIBHOCTH, KOTOpas OTpakaeTcs B  TMOCIOBHUIAX; 3)
OHOMACHOJIOTHYCCKHE TIOKa3aTeld TapeMHOJOTUH;, 4) OHOMAaCHOJOTHYECKOE
CTpPOEHHE TIOCIIOBHIL;, 5) BUILI MAapPEMHUOJOTHYECKOW HOMHUHAIUMHU (MPSAMOE WIIN
KOCBEHHOE UMEHOBAHUE) U JIp.

Y30eKkcKkue JTUHTBUCTHI, HAIPOTUB, HE OTPHUIIAIOT, YTO MOCIOBHIIBI CTIOCOOHEI
BBIMIOJTHATHh 3Ty 3aaady. [IpudmHy, MO KOTOpPOW MapeMHOJOTHYECKUE €IUHUIIBI
paccMaTpuBalOTCA Kak JIMIIEHHBIE CIIOCOOHOCTH BBHITIONHATH Takyko 3ajady,
NIPUHATO CBS3BIBATH C CHJIOW OTHOIICHHS (POPMBI U coaepkaHus B HUX. [loaTomy
HEKOTOPBIE MCCIIEAOBATEIM MBITAIOTCS JOKa3aTh, YTO B 3HAYCHHWH IOCIIOBUI] HET
OTpPaXKCHHUST HOMUHATHBHBIX CBOWCTB. OHHM CUMTAIOT, YTO CYIIHOCTh BTOPHYHBIX
SI3BIKOBBIX CTPYKTYP (K KOTOPBIM OTHOCSITCS M TIOCJIOBHIIBI) TIPOSIBIISICTCS TIIaBHBIM
o0pa3oM B aKTHUBH3AIMH TMPAarMaTUYECKOW 3a/add, TO €CTh B €€ MPUMECHEHHH K
ONPENECIECHHON LIENH.

HeomHOKpaTHO 0TMEYanoch, 9TO COACPNKAHUE TTAPEMHUOIOTHUCCKUX €IUHHUII-
CIIOKHOE, MHOTOTpaHHOE sBJieHHE. B OCHOBE CMBICIIOBOM CTPYKTYPBI MOCIOBHIL
JCKUT TIOHSATHIHOE 3Ha4YeHHWE (OTpakeHWe pedepeHTa B CO3HAHWHU), M MOXKHO
OXapaKTepU30BaTh OTHOIICHWE J3TOTO 3HAYCHUA K JCHOTATy (JICHOTaTHBHOE
3HAYCHHWE), a TaKXKe K Ha3BaHHOMY IIOHATHIO (CUTHATypHOE 3HaueHue). B
COJICP’KaHUU TTOCJIOBHIIBI, TTOMHUMO TIOHATHHHOTO CMBICIIA, €CTECTBEHHO HAIHIHE
JIOTIOJTHATETBHBIX YMOIIMOHAIBHBIX, BBIPA3UTEIbHBIX, CTHJIMCTUICCKIX
(dbparMeHTOB CMBICTIA.

Tperuit pazzmen BTOPOM TIiiaBbl Ha3bIBaeTCs ““PYHKUMOHAJIBHO-CMBICI0BOM
XapakKTep MOCJ0BHUIl, 00PA30BAHHBIX MOCPEICTBOM COMATHYECKHX eIUHUIL”.
Hcnonp30BaHWe COMATHUYECKHX CIIOBAPHBIX €IWHUII B TEPEHOCHOM 3HAYCHUU
OJIMHAKOBO XapaKTEPHO /IS BCEX sI3bIKOB. 3.Aboryc momaraer, 4To CeIeKIIMOHHbBIE
BO3MOXXHOCTH COMAaTH3MOB, HAa3bIBAIOIIMX OpraHbl YEJIOBEUECKOro  Tea,
pacrojoKEeHHbIE BHE €ro, BEIMKH, U B TaKMX CMBICIOBBIX MEPEHOCAX CXOJCTBO
MEX]Iy OIpEAeTICHHBIMUA MPU3HAKAMU BEIIEH-SIBICHUN BBICTYIMaeT B KadeCTBE
OCHOBBI®,

B uactHocTH, cioBa “6Gow/head” BbIpakarOT HOBBIC TMOHSATHS Yepes3
CIIENYIONINE AacCOIMAaTUBHBIC CBS3M: a) JEATEILHOCTh MO3Ta, CPaBHHUMYKO C
MHTEJUIEKTYaIbHBIMU CIIOCOOHOCTSIMHU: TT0-Y30€KCKU: KOBOKKALIA (MbIKE020108bi1,
nycmoeonosblil); o-aHTIMiucku: cabbage head (enynwiii), pumpkin-head (Oypax),
0) oTmpaBHas TOYKA, MOBEPXHOCTh, MEPEIHSS YacTh YEro-audo: Ha Y30€KCKOM
SI3BIKE: capiasxa (3a2oi060k), 0y10Kbowu (POOHUKOSbIIL); HAYaJI0 NCTOYHUKA, HA
aHTIMiickoM s3bike: headspring (nauano ucmounuxa);, head-line (3aconosox),
headwind (scmpeunwiii semep); head-sales (pyxosooumens omoena npodasic).

Tot (akT, 4TO COMATHU3MBI, COCTABIISIONINE 3HAYUTEIBHYIO YacTh SI3IKOBOTO
nanamadTa Mupa, UMEIOT OOIITUI JIJIsT BCEX S3BIKOB XapaKTep M BHICOKHHA YPOBEHb

®Boryc  3.A. ComaTu3Mbl B Pa3HOCHCTEMHBIX  SI3BIKaX: CEMaHTHUKO-CIIOBOOOPA30BATEIBHEI U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI aCHEeKTh: Ha MaTepHalie PyCCKOro, aJbITCHCKOr0 M aHTIHHCKOTO S3BIKOB.ABTOpE(d.
muce. ... kaeg. ¢uion. Hayk. — 2006. — 25 c.
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OHOMACHOJIOTHUYECKOTO CTaTyca, MPOSBISIETCS B TOM, 4YTO OHH CIIOCOOHBI
OMKCHIBATh W HA3bIBATh BEIIU-SABICHUS, OTHOCSIIMECS K Pa3IMYHBIM YacTsIM
JEUCTBUTEIHLHOCTH. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO CTPOCHHE TeJia YEeJIOBEKa OJIMHAKOBO
JUTSI BCEX JKUTEJICH pernoHa, reorpad)uuecKux PeruOHOB, KYJIbTYPHBIX CPE/I.

B xoxe ananm3a MBI CTald CBUACTEISIMH TOTO, YTO B PAacCMOTPEHHBIX
cioBapsix 3adukcupoBaHo 1593 y30ekckux u 476 aHIIIMMCKUX TOCIIOBHI], B
KOTOPBIX MPUCYTCTBYET XOTS ObI OJTMH COMATHU3M.

B Ttabmuiie HUXKe TpUBENEHBI KOJUYECTBEHHBIC MOKA3aTed BO3MOXKHOCTEH
COMAaTHU3MOB Yy30€KCKOTO s3bIKa Ui (OPMUPOBAHHUS TOCIOBHUYHBIX CTPYKTYp
(Tabnuma 1).

No | JIekcuueckuit | KonmmuecTBo No Jlexkcuueckuit | KonnuecTB

COMaTH3M ITOCJIOBHII COMaTHU3M 0 TTOCJIOBHII
1. I'onosa 264 20. Hoc 10
2. I'ma3 193 21. Boiocsl 7
3. Pyka 149 22. [IaTka 6
4, Ceparie 147 23. Jlamousn 5
5. SI3BIK 118 24. Bexo 5
6. Hora 95 25. [ToaMbIIIKu 4
1. JIumo 88 26. JIérkue 4
8. Pot 86 27. [Teuenn 4
9. Vxo 50 28. Hortu 4
10. 3yOnl 38 29. [1nevo 4
11. KocTtb 37 30. Mosr 3
12. JKusort 30 31. I'motka 2
13. [les 29 32. [Toukn 2
14. ITosicanna 23 33. JIaHUTEI 1
15, ["opro 22 34. ['yba 1
16. bpoBb 21 35. PecHurbr 1
17. [Tanen 14 36. Koieno 1
18. bopona 14 37. 300cOMaTH3MEI 94
19. J1o0 13

KonuuecTBeHHbIE MOKA3aTENN YUACTHUSI AHTJIMMCKUX COMATU3MOB B CTPYKTYpE
MIOCJIOBUII OITUCAHBI B CIEAYIONICH TadIuIe.

Tabnuna 2. Bo3MOXXHOCTH COMaTHYECKUX €UHUIl B 00pa30BaHHUM MOCIOBHIL
B AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

W3 mnpeacraBieHHBIX TaOMUI[ BUIHO, YTO BO3MOXHOCTH JIEKCHYECKHX
COMaTU3MOB 00pa30BBIBATH MPOBEPOAbHBIE €AMHUIBI BO MHOTOM OJMHAKOBHI B
COMOCTAaBUMBIX s3bIKkax. [IpuumHa Takod OOIIHOCTH CBsI3aHA C TEM, YTO JIIOJIU
JyMaroT O TOM, YTO MIPOUCXOIUT B JKU3HU, B ATbTEPHATUBHOM cBeTe. [locnoBuilsl,
UMEIOIINE CTaTyC OTACIBHOTO BHUJA S3BIKOBOM CTPYKTYpBI, CTaparoTCs
7h(}HEKTUBHO HCMOJIB30BaTh B YCIOBUAX OOMmeHUs. Yepe3s OSTH CTPYKTYpHI
nepenaercs WHPOPMANMS O PA3IWYHBIX CUTYaIUsAX, NPOUCXOIANUX B
JEHCTBUTEILHOCTH, U YEPE3 HUX POKIACTCS MPEACTABICHUE O KAPTUHE MHUPA.
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Ne Jlekcnuecknit KomanuecTBO Neo | JIekcnueckuit | Konmmuectso
cCoOMAaTUu3M ITIOCJIOBHUII COMAaTu3M ITOCJIOBHAI]

1. Hand 66 17. Belly 6

2. Heart 57 18. Shoulder 4

3. Head 43 19. Arms 4

4, Foot 38 20 Neck 3

5. Eyes 36 21. Chin 3

6. Mouth 34 22. Knee 3

7. Mind 31 23. Forehead 3

8. Face 27 24. Lips 2

Q. Tongue 27 25. Stomach 2

10. Ear 19 26. Thumb 2

11. Hair 12 27. Elbow 2
12. Finger 11 28. Back 1

13. Legs 10 29. Cheek 1

14. Nose 10 30. Liver 1

15. Nail 9 31. Lung 1

16. Teeth 7 32.

Tperbsi rnaBa wucCCAeNOBaHUS Ha3bIBACTCA “CHHTAKCHKO-CTPYKTYpPHOeE
MOCTPOEHNE TMOCJOBUIl, CHOPMYJHMPOBAHHBLIX HAa OCHOBE COMATH3MOB”.
IlepBblii pasgen TyaBpl MOCBALIEH “‘AHAIU3y CHHTAKCHYECKOHM CTPYKTYpBI
nocyioBull’. OOHUM W3 YYEHBIX, MOJPOOHO 3aHUMABIIUNUCS CHHTAKCUYECKUM
aHAIM30M CTPYKTyphl mocnoBull, Obu1 3.K.TapianoB. YueHblii oTMedaer, 4yTo B
CBSI3U C TEM, YTO IOCJIOBHUIBI MPOSBISIOT B ce0€ CYLIECTBEHHbIE OCOOCHHOCTH
pa3srOBOPHOM peuYM, IPU AHAIU3EC HMX CHUHTAKCUYECKOI'O IIOCTPOCHUS MOXKHO
CIENaTh BBIBOJ O CHUCTEME PA3rOBOPHOM pedr OIpeleNeHHOro nepuona. Ecmm
Y4ECTh, YTO CHHTAKCHYECKAS CTPYKTypa IIOCIOBHUI[ CBA3aHAa C COCTaBOM, TO
ONMpasicCh HAa HUX, MOXKHO HCCIENOBATh  B3aUMOCBSI3aHHBIE  ACHEKTHI
rpAMMAaTHYECKUX W TO3THYECKHMX Kareropuil. Takxke "KpaTKOCTb, €MKOCTb,
CTPYKTYPHO-CMBICIIOBAsI 3aBEPUICHHOCTh MOCJIOBHUI[ MOJHUMAIOT UX J0 YPOBHSA
1a6GI0HHBIX 06PA3LOBLIX IIPOM3BEICHUN YCTHOIO TBOpYECTBa %,

['oBOps 0 rpaMMaTUYECKOM CTPOE MOCIOBHUII, CTOUT TaKkKE OCTAHOBUTHCS Ha
BOIIPOCE aKTUBHU3ALMHU TJIAroJbHBIX (DOPM B MX cocTaBe. Beab B rpaMMaTHYeCKOM
U (PYHKIMOHABHO-CEMAHTUYECKOM OOpa30BaHUU MPEJIOKEHUST 0co0ast pPoJib
IPUHAJICKUT TIIABHOMY CPEJICTBY BHIPAXKEHUS JACHCTBUS — TIaroisHoi gpopme.

B mocnoBuax BO3MOXHOCTHM TJIarojla B HEKOTOPOW CTEIEHH OTPAaHUYCHBI.
Bo-nepBhIX, B 3TUX CTPYKTypax IJarojbHbIA 3JEMEHT MOYKET UMETh HYJEBYIO
napagurmy. Hanpumep, B y30ekckom si3bike “kimga barmoqday, kimga tirnogday ”
(komy Kkax naney, komy Kak Ho2omv), B aHIJIMHCKUX MOCIOBHIIAX, TAKKUX Kak “far
from eye, far from heart” naGirromaercs Ta e curyarusi.

CuHTakcuYecKass U COJEp)KaTeIbHAs CaMOCTOATEIbHOCTh MNPEIIOKEHUN B
dbopMe MOCTOBHI] SIPKO TPOSBISAECTCS B KOHTEKCTe mX oOmenus. [Ipu sTom oHH

39 Tapnanos 3.K. Ouepku Mo cMHTaKCHCY Pycckux nocnosuil. — JI.: U3marencrso JIT'Y, 1982. — 136 c.
40 Cait¢pynnaesa P.P., Menrnues B. Ba 6omk. Xosupru y36ex anabuit Tunu. —T.: ®an Ba Texnonorus, 2010. — 404 6.
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yHOTPEOJISIOTCSA B TEKCTE HE B TOJYMHCHUN JIPYTUM CHHTAKCUYCCKUM DJICMCHTaM,
a B CTaTyCe CaMOCTOSITEIILHOTO, IIOJIHOIICHHOTO PEUEBOr0 aKTa.

[TonaBnsitoriee  OONBIIMHCTBO —TOCJIOBUIl, OOPAa30BAaHHBIX MPU YUYACTHH
coMaTu3MOB, UMEIOT pakTuueckoe (declarative) copepskanue, B HUX COOOIIAETCS O
COOBITHSX, POUCXOIANINX B JCHCTBUTENbHOCTH. HanpuMep, Ha y30EKCKOM SI3bIKE:
Ayig o‘z tavonini yalab jon saglaydi; Do‘st otgan tosh bosh yormas; na
aHTJIMICKOM si3bIke: The camel going to seek horns lost his ears; A heavy purse
makes a light heart. Kak BugHO M3 HpuUMEpOB, B MOCIOBHUIAX IMOYYHTEIHHOTO
COJCpKaHUS  BOIPOCUTEIbHBIE  MECTOMMEHHS HE  BCTPEYAIOTCS, @  TOH
NIPOU3HOIICHUS POBHBIN, aKIEHT Jenaercs Ha mpudactue. [lopsmok cioB B HHUX
OTIIMYAETCSl TMHTBHCTUYECKH, TO €CTh B y30eKCkoM — S+O+P, B TO Bpems Kak B
AHTJIMIICKOM OH 00pa3oBaH B ¢popme S+P+O.

CrienuanucThl, 3aHUMAIOIIHECS TPAMMATHYECKUM MTOCTPOCHHEM aHTIIHICKOTO
s3bIKa, BBIACIAIOT OO0Jiee IISITH THIIOB BOIPOCHUTENBHBIX TPEJIOKCHUN B
3aBUCHMOCTH OT HX CTpykTypl ‘1. OmHako B cHCTEME COMATHYECKHX
MApPEMUOJIOTHYECKUX  CTPYKTYpP  TNPEAJIOKCHHUS  BONPOCUTEIBHON  (pOpMBI
NPAaKTHYECKH HE HCIOJIB3YIOTCS. B mpoaHaIM3upOBaHHBIX HAMH aHTJIOS3bIYHBIX
UCTOYHUKAX He OBbLUIO HAWIEHO IOCJIOBUIBI C BOMPOCUTENbHOW ¢opmoin. U
y30eKCKHE IMOCIOBHIIBI MHOTAA MOTYT IpHHHMAaTh Takyiko ¢dopmy: Bir bosh har
yerga sig‘ar, ikki bosh qayerga sig‘ar? Yetim boshin silasang, hajga borish ne
darkor?

[To cBoeMy KOMMYHHKATHBHOMY  COJCP)KAaHHIO  TIOCJIOBWIIBI  THUIIA
MOBEIIUTEIBHOTO  HAKJIIOHCHHWS  COCTABJIIIOT ~ OOJIBIIMHCTBO B 00OWX
comocTaBisieMbIX si3bikax. Hampumep B y30exckom si3bike:  Beshning  boshi
bo ‘lguncha, oltining oyogi bo‘l (Yem 6vimv 2on0601 namepku, ayque Oblmo
nHoeou wecmepku), Do ‘stingning qo ‘lini o‘p, dushmaningning oyog ‘ini ([pyey
PYKY yeayu, a epazy Hoeu),B aHruiickoM si3bike: Keep your mouth shut and ears
open. Don’t look a gift horse in the mouth, If you can’t bite, never show your teeth.

HccrnenoBarteny, paccMaTpHUBAIOIIME  MPEAJIOKEHUE KAk  CTPYKTYpY,
COCTOSAIIYIO M3 CEMAaHTUYECKOTO COCIMHEHHS CIIOBOCOUYETAHUN, OOBIYHO MPOBOMIST
pasIuuKe MEKIy IPOCTHIMHU M COCTABHBIMU MPEIOKEHUIMH 2,

[Ipy penmeHWUW TPENJIOKEHUH Ha TaKHEe THUIBI, KOHEYHO, YYHTHIBACTCS,
KOJIMYECTBO MPEIAUKATHBHBIX CTPYKTYP B HEM.

Bropoii pasgen riaBel HaspiBaeTcsa ‘CHHTAKCHYECKHH COCTaB TOCIIOBHII
npoctoii  ¢opMbl  mpemnoxkenus”. Y.FOCynoB, omuH W3 MOCIEI0BATEIbHBIX
UCClIe/IoBaTeNeii CpaBHUTEIHHON IPaMMAaTHKH aHTJIMHACKOTO U y30EKCKOTO SI3BIKOB,
OTMEYAeT, YTO B TMEPHOJ] YEIOBEYCCKOTO OOIICHUS 4YeloBeK (OpMHUPYET
OECUMCIEHHOE KOJWYECTBO PA3JIMYHBIX MPEMJIOKEHHIM, HO CKOJIBKO Obl HU OBLIO
STHX TIPEIOKEHUH, BCe OHM (POPMHPYIOTCS 110 ONpeaeIeHHbIM mabnonam®®. B
TOJIKOBBIX CJIOBApSIX MOCIOBHUI[ OTMEUAETCS, YTO KOJMYECTBO IOCIOBHII TPOCTOM
1o cTpykType hopMbl HeoquHakoBo. B Okcdopackom ciaoBape mocmopui(“Oxford
Dictionary of Proverbs™) koin4ecTBO MOCIOBHUI] C COMaTHYECKUMHU (parMeHTaMH

41 Huddleston R. Introduction to the English Grammar. — Cambridge: Cambrigde University Press, 1995. — 483 p.
42 Koshevaya I.G. The Theory of English Grammar. — M.: Prosvesheniye, 1982. — 336 p.

Ilyish B. The Structure of Modern English. — L.:Prosvesheniye, 1971. — 366 p.

4 Yusupov O’. Ingliz tili grammatikasidan universal qo’llanma. — T.: Akademnashr, 2011 — 37 6.
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B MPOCTOM CTPYKType MpeasioxkeHus: coctapiser 118, a B cOopHuke “Y30eKckue
HapOJHbIE MOCIOBUIBI” - 60see 500 coMaTHYECKUX MOCIOBULI.

CobOupaTenbCTBO HMEET B CTPYKType TIOCIOBHII TMPOCTYIO  (QopMmy
NPE/UTOKCHHSI, a BBIPAKEHUE IMPUYACTHS MMEET CBOCOOpa3HbI BuUA. B Takmx
MIOCTIOBHIIAX HAOJIIOJIaeTCS TO, YTO TMOJJIeXkKAIIee MPEIOKEHUS BBIPAKACTCS
MIOCPEJICTBOM ClIOBOocoueTanus. B y30ekckom si3bike: Buni degan og'iz yana
deydi,; (Annemum npuxooum eo eépems eowvr) Yegan og ‘iz uyalar(Veowarowuiics
cmoroumces). B anrnuiickoM s3eike: Hungry bellies have no ears; The tongue of
idle persons is never idle.

B Takux cCcTpyKTypax TMpHUYacTHE TaKXKE MOXKET OBITh BBIPAKEHO
CJIOBOCOUYCTAHUSAMHU WIH TpeiokeHusmMu. B y30ekckom si3bike: Och gornim —
tinch qulog im (Ilycmwb 2onooen, 3amo cnokoen), 1shi yo ‘gning — tishi yo ‘q (Kmo
ne pabomaem,mom ne ecm); Otalar so zi — aqglning ko ‘zi (Cnrosa omuyos — myopuwie
crosa). B anrimiickom si3eike: Cold hands, warm heart; Far from eye, far from
heart.

Hamnume  orpumarensHod  (Gopmbl  mocioBHIl B QopMe  TPOCTOTO
IPEIIOKECHHSI - OJIMH U3 XapaKTePHBIX MMOKa3aTeNeH y30€KCKOM JTHHTBOKYJIBTYPBI.
Hanpumep: Oyog ‘ing tolmaguncha tomog ‘ing to ‘ymas (Boika noeu xopmsim);
Sababsiz oyoqqa tikan kirmas (Illun e nocy 6e3 npuuunsl ne sotidem); Yozda boshi
gaynamaganning qishda oshi qaynamas(Eciu nemom He nodymaeutb,3Uumou
2onodams Oyoewn);Egilmagan boshdan bo rk tushmas(C nenoxopennoii conoswi
wanxa wue ynadem), Yoqimlining cho ‘tiri ko ‘zga ko ‘rinmas(Ilpexpacnoco ne
Y8Udemb He8OOPYIHCEHHBIM 211A30M) U TPYTHE.

B mocnoBumax Takke HaOMIOJASTCS peaau3alus B - HCIIOJIB30BAaHUU
OpUTSDKATENIbHOM 3HaueHus. B y30ekckoMm si3bike: Yeyar og‘izni yemas og ‘iz
bog ‘laydi (Ceimuiii 2on100n020 ne notimém). B anrnuiickom sizpike: A fair face may
hide a foul heart.

Jlnama3oH BBIPKEHUS MEXJIOMETHS B MOCIOBHIIAX TaKXKE HECKOJBKO IIHpE.
B nocnoBwuiax, 00pa3oBaHHBIX C YYaCTHEM COMATHYECKUX €IUHUIL, MbI BBIICTHIN
CJICYFOIINE THUITBI MOP(OJIOTHIECKOTO BBIPAXCHHS MPUYACTHUS: OMOCPEIOBAHHOE
rmarojoM (finite verb) B y30ekckom s3wike: Oyog 7 tinmagan (o ‘yning og zi
tinmaydi; Bir tayoq yuz boshni yoradi(nanxa romaem cmo 2on06); B aHTITHICKOM
s3pike: The cat shuts its eye when stealing cream; The devil finds work for idle
hands to do), cymecTBuTenbHBIM (B Y30ekcKoM si3bike: Tekin yegan — ko zga tikan;
Agl — ko ‘rga ko ‘z, soqovga til(Ym-crenomy enaza,a enyxomy ciyx); B aHTIHHACKOM
s3eike:  Among the blind the one eyed man is king; The face is index of the mind;
The eyes are the window of the soul),c moMoIpio HpuIaraTeabHBIX(B Y30€KCKOM
s3pIke: Boshi og ‘riganga — olam qorong ‘u(Kozoa eonosa 6onvuas, mo u mup
memnwitt); KOz — qo‘rqoq, qQo‘l — botir(liaza 6osmcs,a pyku oOenarom); B
anriuiickoMm s3eike: The tongue of idle persons is never idle; When the head is sick
the whole body is sick; The heart that loves is always young) uuciurensHbiM (B
y30eKkckoM s3bike: Yetimning qorni — yetti; Qizning joni — qgirgta; Boshim ikki —
molim ikki; O ‘qiganning tili — ikKi; B anrnmiickom si3pike: Though talking face to
face, their hearts are a thousand miles apart. A bird in the hand is worth two in the
bush).
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CoMaTuyeckue TMapeMbl, TPUYACTHE KOTOPBIX OTHOCUTCS K KaTeropuu
MECTOMMEHUN M HApEuYWid, B HAIlEM MAaTEpHUAJIE€ BCTPEYAIUCh HECKOJIBKO PpEXkKe.
[TpuBenem Heckonbko mpumepoB: B y30ekckom si3eike: Qozon gayda — suv
shunda, suluv qayda — ko ‘z shunda; Kiygiz kimniki — bilak shuniki; Ko rpang
qayerda bo ‘Isa, ko ‘ngling shu yerda. B anrnuiickom si3pike: TwoO heads are better
than one; Two eyes can see more than one.

IIpoBeass cpaBHHUTENBHBIA AaHalW3 THUIOB TIJAroJOB B AaHIJIUKWCKOM U
y30ekckoM si3bikax, II./[xananoBa cuuTaer, 4TO B CUCTEME y30€KCKOTO si3bIKa HET
TPYIIIBI YUCTO MOJATBHBIX TJ1arojioB, TAKUE MOJAIBHBIC CIIOBA, KAK HYJHCHO, eChb,
Hem, O00JIceH, HeoOX00uMOo, CIIOCOOHBI BBITIOJHATH TY XK€ (QYHKIHMIO, YTO U
TIEPEYKCIICHHBIE BhIIIE aHIIMIACKUE MOAIbHEIE rmarons*, TIpuBenéM HECKOIBKO
npumepoB: O ‘g ‘li yo ‘qning bo ‘g ‘ini yo ‘q; Laylini ko ‘rish uchun Majnunning ko ‘zi
kerak; Bosh kesmoq bor, til kesmoq yo ‘q; Xasisning oshini yemogqga temirdan tish
kerak; Tomning qulog‘i bor (¥ moeo, y xoeo nem cvina, nem onopwi;, Ymobwi
yeuoem Jletinu, Hysicen enaz Meodxcuyna;, Ecm 2onoea, umobwvl ompesam, nem
A3bIKA, 4mMmoodwvl ompezam;, Ymobwi cvecm edy CKyno2o,HyxcHbl dcenezuvie 3yowvi; M
¥ Kpbllu ecm yuiu).

Cpenn CcOOpaHHBIX HAMH IIOCJOBHI] CIEIyeT 0CO00 OTMETUTh, YTO
BCTPEYAIOTCS TOCIOBUIIBI, MPUYACTHE KOTOPBIX BBIPAKEHO CYIIECTBUTEIIbHBIM.
Hampumep: B y306ekckom si3wike: Yolg ‘iz bola — boshga balo; Yil boshi — ish
boshi; Pul — go ‘Ining kiri, yuvsa ketar(Ooun pebenox — beda na eonosy; nauano
200a—Ha4ano pabomul, OeHvbeU— 2psA3b C PYK, OHA Yuoem, eciu ee nocmupamy) B
aHTJIMICKOM si3bIKe: Man’s extremity is God’s opportunity;, The eyes are the
window of the soul.

B tpetheM pasaene riaBbl paccMaTpuBarOTCA “CTPYKTYpPHBIE THIIBI TOCIOBUIL
B (hopMe COCTaBHBIX MpeoxkeHui”. BeiBoj, BbickazaHHbli B.A.benomankoBoi,
MIPOAHATU3UPOBABIIIEH CTPYKTYPHOE CTPOCHHUE COIO3HBIX MPEIJIOKEHUNA Ha
MaTepHalie PyCCKOTO SI3bIKa, OMpPENeNu Ba)XHOE HAIPaBJICHHE HUCCIIEIOBAHUN B
3TOM 00JIacTU. YUEeHbIe CUYUTAIOT, YTO B COCTABHOM MPEIJIOKEHUH O0BEIUHSIOTCS
JIBe pa3Hble CTPYKTyphl. llepBas M3 HHMX HOCHUT CTaTHYECKUH Xapakrep u
oOpasyeTrcss m3 NIByX W Oojee NMPEAUKATUBHBIX CTPYKTyp. BTopas cTtpykrtypa, ¢
JPYTO CTOPOHBI, IMEET TMHAMHYCCKUHN XapaKTep U OTpakaeT KOMMYHHUKATUBHYIO
IPUPOJLy CUHTAKCHYECKOM CTPYKTYPHI®,

B pesynbrare kinaccupuKanuy TOCIOBUIl, OOpa30BaHHBIX C Y4YacTHUEM
COMAaTHUYECKUX €JIMHHUIl, M0 TUIMAM COCTAaBHBIX IMPEUIOKEHUN U OMUCAHUS HX
CHUHTAaKCUKO-CTPYKTYpPHOTO  TOCTPOEHHUSA,  OBUIM  CJIENaHbl  CJEAYIOIIUe
TEOPETUYECKUE BHIBO/IBI:

B coOpanHOM HaM# KOMITJIEKCE TIOCIOBHUIT BCTPEUATUCH ITOCIOBUIIHI B popMe
COCTaBHBIX TPEIOKCHHM, BBIpAXKAIONIME COCAMHHUTEILHOE Hapeune (Ha
y30ekckom: Ish oshga tortar, yalqovlik — boshga (pabora noBbiiaer amnmerur, a
JICHb-COPHJIMBOCTD); mo-aHriuiicku: Fields have eyes, and woods have ears),
npotuBonoctasienue (¥30ex Tuauga: Boshim kal-u, ko ‘nglim nozik (I'onosa To
JbIcas,HO ayina HexkHast); The cat would eat fish, but would not wet his feet). Ho B

4 Yamnonosa III.M. Unrnu3s Ba Y36ek THimiapuaa (Gebi TypIapuHUHT YOFULITHPMA Taakuky. Ounon. ¢an. byiinya
¢ancada nokr. ... mucc (PhD)aeropedeparu. — T., 2019. — 62 6.
4 benomankosa B.A. CoBpeMeHHBIH pycckmii A361K. CHHTaKCHC. — M.: Bricmas mkomna, 1977. — 248 c.
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psine mocnoBull (opmMa OObIYHAs, M XOTSI B HEW HE  y4yacTBYeT
IPOTHUBOIIOCTABUTEIILHOTO COI03a, OKA3bIBACTCS, YTO HAJIWYUE TPOTHUBOPEUHS B
coJiep)kaHuu Opocaercs B rias3a. (B y30ekckoMm si3pike: Boshim toz, ko ‘nglim noz.
Tonosa nvicas,cepoye nesxicnoe.; The head and feet keep warm, the rest will take no
harm)

MpbI ONBITAIMCH OXapPAKTEPU30OBAThH MOCIOBUIIBI B (POpME Hapeuuid, pa3/ieInB
UX Ha TpyIIb:: uMeromue ¢popMy Hapeunid (subject clauses) (mo-y36exckm: Kim
mard bo ‘lsa so ‘ziga, oydir elning ko ziga; Har kimniki o ‘ziga, oy ko ‘rinar
ko ‘ziga, KTo XpaOp, TOT He CKphIBaeTcs, Bcsikomy CBOE KaKeTcsl JIyHOIO; TMO-
anrnuiicky: He that has no head needs no hat; He that is baldheaded has no need
of combs), mocoBuiier B popme Hapeuus (Ha y3oekckoM si3bike: Kiygiz kimniki —
bilak shuniki ; va aarmuiickom s3e1ke He knows much who knows how to hold his
tongue; A person is unlucky who falls on his back and breaks his nose),
nocyoBuilbl B popme momonHeHus: (mo-y3oexcku: Baqa: “Boshim omon bo ‘lsa,
daryoda suzaman”, der. Eshak: “ Boshim omon bo ‘Isa, dengizdan suv ichaman”,
der(JIsrymka: “Ecnmu s1 coxpaHnio roiioBy, s Oyay ruiaBate B peke”. Ocen: “Tloka
MOsI TOJIOBa Ha MECTe, s MBI BOAY U3 Mops'"; mo-anriuicku: The gods send nuts to
those who have no teeth; Bread comes to those who lack teeth), onpenensrorme
OCTIOBHIIBI B opMe mosicHeHust (rmo-y30excku: Kimning dili to ‘g ri bo ‘Isa, uning
tili to ‘g ‘ri bo ladi; Kimning qo‘li uzun bo‘lsa, olmani o‘sha uzadi(Tot, y xoro
YecTHas AyINa,y TOTO M SI3bIK YECTHBIM, Y KOTO JJIMHHAs pyKa, TOT CPHIBAET
s10J10K0); Ha aHrMiickoM si3bike: Those who have one foot in the canoe, and one
foot in the boat are going to fall into the river).

B JUCCEPTALMM  TaKKe ObLIM TMOJABEPrHYTHl TMOAPOOHOMY aHaIHU3y
COMATHYECKUE TIOCIOBUIIBI B Yy30C€KCKOM M aHTJIMHCKOM s3bIKaXx B Qopme
PUYACTHS.

3AK/IIOYEHUE

1. B mnacrosimee Bpemsi Ooiblllas 4YacTh HCCIEJOBAaHUM, MOCBSIIEHHBIX
VU3YUYECHUIO PA3JMYHBIX CTOPOH HAUMOHAIBHOIO MHUPOBO33PEHHUS, KaK ITPAaBUIIO,
Oasupyercss Ha aHaiau3e (Ppa3eosorM3MOB, MOCIOBUIl M HAHOM. [loTomy dTO
MapEMUOJIOTUYECKHE  E€JUHUIBI  SBISIOTCS CaMbiM IEHHBIM  HCTOYHHKOM
uH(opManu 00 3THOCE, KIIFOUOM K TOHUMAHHUIO HAPOJAHOU KYJIbTYPHI.

2. B m000M s3b1Ke COMaTUYECKUE BBIPAKCHHS, OTHOCSIITHECS K IPEBHEHIIIEMY
IUTACTY JIGKCUYECKOTO COJCpPKAHUs, SBISIIOTCS 00BEKTOM BHUMAHUS JIMHTBUCTOB,
TaKk KakK [IAPOTAa CBI3€M COMATU3MOB C pEAIUSIMHU OKPYKAIOLIEro Mupa
OOBSCHAETCSI OHTOTCHETHMYECKOW (YyHKIIMOHATBLHOCTHIO, OCOOCHHOCTSIMU YacTei
YEJI0OBEUECKOI0 TEJAa U UX IIUPOKOU CUMBOJIMKOM.

3. AHTPOTIOTICHTPUYECKHE UCCIICIOBAHMSI, B TOM YHCIIe pabOTHI, CBSI3aHHBIE C
V3yYEHUEM JINHTBUCTUYECKOTO CO3HAHUS, 3aHUMAIOT HEHTPAIIBHOE MECTO B HAyKe
B 1ICJIOM U JIMHTBUCTUKE B YacTHOCTU. B mpeacTaBieHHOW paboTe B pamKax
U3y4YEHUsl SA3BIKOBOM KapTHHBI MHUPA U JIMHIBUCTUYECKOI'O CO3HAHUS HOCUTEIEU
ATUX SI3BIKOB OBUIM M3Y4YEHBI TEMATHYECKUE T'PYIIIBI COMAaTU3MOB B Y30€KCKOM U
AHTJIMHACKOM sI3bIKaX.

4. ITonoxutenbHOE, OTPULIATENBHOE U HEUTPATBbHOE 3HAYEHNE COMATUUYECKUX
MOCJIOBUI] B CBSI3M C YEIOBEUECKUMHU IMOIUSMHU OOYCIOBIEHO BBICOKOW POJIbIO

39
https://buxdu.uz



COMAaTHU3MOB B BBIPAKEHUU YEJIOBEYECKUX HMOIMA KW MHOrooOpa3veM TaKHhX
3HAYECHUH, a TAK)KE UX JyXOBHOU IIUPOTOM.

5. [lo3nanue, mpucymiee pa3HbIM SI3bIKaM, HE TOJIBKO JA€T pa3Hble (POPMBI
OTPaXEHHs DJIEMEHTOB OJHOW WU TOW XK€ JACHUCTBUTEIIBHOCTH, HO WU BBbIPa)XKaer
MHUPOBO33PEHUE HAPOJA, K KOTOPOMY KakK K DBJEMEHTaM HalWUH, KYJIbTYphI
NPUHAJJIEKUT OJIUH U TOT XK€ SA3BIK.

6. X0oTs B y30€KCKHX M aHIVIMMCKUX MOCIIOBULIAX, 0OPAa30BaHHBIX HAa OCHOBE
COMAaTHU3MOB, BCTPEUAIOTCSl pa3Hble 00pa3bl, HO HAOIIOAAETCS, YTO OHU OCHOBAHBI
Ha OOIIEM acCOIMAaTUBHOM CXOJICTBE, U 3TO OTHOILIIEHHE CXOJCTBAa BO3HUKAET Ha
OCHOBE a0CTpakllMM B KOHKPETHBIX JeHoTarax. Mcxons W3 3TOro, eIuHUIbl B
MIOCJIOBUIIE OTPBIBAKOTCA OT CBOErO IMEPBOHAYAIBHOIO 3HAYEHUS W CIYyXKaT s
00pa3oBaHMsI BTOPUYHOTO 3HAYCHUSI.

7. ConepkarelnbHOE SAPO TMOCIOBUIl KaXJAOr0 HAPOAA COCTABISIOT 3HAHUA,
HAKOIUJICHHBIE JIIOJAbMHU 3TOr0 HAapoAa B MPOLECCE UX XKU3HEHHOIO OMbITa. JTOT
Ccroco0  TO3HAHUS, MBIIUICHUS  SIBISETCS  OOBEKTOM  TIO03HABATEIHLHOTO
SI3bIKO3HAHUSA, OTPAXXaeTCs B MOCIOBHIIAX B MOHATUMHOM CTWJIE M BBIPAXKAET
HallMOHAJIbHBINA 00pa3 Hapoa.

8. Cnenuduka B CHHTAKCUYECKOM IMOCTPOEHUHU TOCJIOBUII, 0Opa30BaHHBIX C
y4acTHEM COMAaTHU3Ma, 3aKJII0YaeTcsi B OOIIEM COAEp>KAaTEeIbHOM BBbIPAKEHUU
COJICpKAIIUXCA B HUX €AUHUII, XOTSI CHHTAKCUYECKasi KOHCTPYKIIUSI COXPAHSIETCS,
€CJI OTOPOCUTH DJIEMEHT TMOCJIOBUIIBI, HO 3aCTOMHOE COJEp)KaHue, OO0IIast uaes
MOCJIOBHIIBI MCUE3aeT OECCleHO.

9. Kak u BO BCceX S3bIKOBBIX €IMHUIAX, MHOTJA BBIACISIIOTCS Cydau 3aMEHbI
CJIOBapHBIX €IMHUI] B COCTAaBE IOCJOBHII, BBEJCHUSI HOBBIX, B TaKUX CiIydasx
TpeOyeTcsi COOI0ICHUE BCEX HOPM, U TaKUM OOpa3oM BO3HHUKAET CTPYKTYpHO-
JIEKCUYECKUU BapUAHT [APEMBI.

10. 3HauuTenbHas dYacTh IIOCIOBHII C COMaTHM3MaMH B Y30€KCKOM U
AQHTJIMACKOM  SI3bIKaX HMMEET TPOCTYI0 PACKUAUCTYIO ¢opMy, a Haludue
OoTpUlIaTeIbHON (OPMBI MOCIOBUIl B (OpPME MPOCTOTO MPEIJIOKEHUS SIBISETCS
OIHUM U3 XapaKTEepPHBIX TMOKa3aTejell y30€KCKOW JHMHTBOKYJIbTYpbhl. Takke
BBISICHWIOCh, YTO CpPEIU TOCJIOBHI], COCTaBJICHHBIX C YYaCTUEM COMATHU3MOB,
oOIIenIpUHATON  siBIsieTCsT  (opMa MOPEMSIOKEHUS € OOOOIIEHHBIM JIMYHBIM
najexoM. XOTs B JIMHTBUCTUKE 4acTO OpocaeTcs B TJia3a HAJU4Yue B MPEIJIOKEHUU
COIO3HBIX YacTei, HO B y30€KCKMX U AHMVIMMUCKUX COMATHYECKUX IMOCIOBUIIAX
OBLJIIO 3aMEYEHO, YTO TaKas acCoIUallvs He SIBIISIETCS YeM-TO HEOOBIYHBIM.

11. Takum oOGpa3om, COMATH3MBI SIBISIIOTCS BaXXHOM YacCThbIO JIEKCUYECKOTO
KOMITOHEHTA SI3bIKa W JAaI0T MHPOPMAIMIO HE TOJBKO O (U3UYECKOM COCTOSTHUU
YyeJoBeKa, HO W 00 ACTETUYECKUX HOpPMAaX, MPHUHATHIX B HTOM KYJIbTYpPHOM
cooOlecTBe. JTa XapaKTepUCTUKA JEMOHCTPUPYET TMOCTOSIHHBIM HMHTEpEC K
U3YYEHHUIO 3TOU 00JIaCTH.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to identify the cognitive-semantic and
structural features of Uzbek and English proverbs formulated on the basis of
somatisms, as a result of which the features of linguistic consciousness, as well as
the linguistic picture of the world of the nation, are revealed.

The object of the research work. Uzbek and English folk proverbs with
somatic units were chosen as the object of the research work.

The scientific novelty of the research work includes the followings:

it has been determined the aesthetic and evaluative informational nature of
proverbs formulated on the basis of somatism, the fact that the change in the
boundaries of the content is due to the culture, ideology of the nation using the
language, the periodic layer in the diachronic and synchronous aspects in the study
of these language units;

it has been substantiated that the communicative and derivative nature of the
process of somatic proverb formation is realized within the framework of the
development of the text of somatic unity and is determined by the patterns of text
formation, that somatism as a result of this process is a secondary product;

it has been proved that internal contradictions, manifested in the neutrality
and emotionality of somatic proverbs, context-dependent and unrelated, are due to
the nature of their acquisition of contextual and conceptual content within various
texts, a sense of necessity and unconsciousness of description in different
contexts;

it has been proved that the formation of a figurative meaning in proverbs is
associated with the use of a proverb as an integral language unit, the acquisition of
a figurative meaning of a word occurs in connection with the intratextual
interaction of parts of a proverb and context.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained on the cognitive-semantic and structural features of proverbs formulated
on the basis of somatisms in the Uzbek and English languages:

theoretical conclusions regarding the aesthetic and evaluative-informational
nature of proverbs formulated on the basis of somatism and the fact that the
change in the boundaries of content is due to the culture, ideology of the nation
using the language, as well as the definition of a periodic layer in diachronic and
synchronous aspects when studying these language units; used in the
implementation of the fundamental scientific project FA-F1-G007 “Karakalpak
proverbs as an object of linguistic research” carried out at the Karakalpak
Research Institute for the Humanities in 2013-2015 (Reference No. 427/1 of the
Karakalpak branch of the Academy of Sciences of Uzbekistan dated November
11, 2022. As a result, the vocabulary prepared under the project was enriched with
somatic parems.

theoretical and practical materials regarding the fact that the communicative
and derivative nature of the process of somatic proverbial formation is realized
within the framework of the development of the text of somatic unity and is
determined by the laws of text formation, that somatism as a result of this process
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IS a secondary product, used in the framework of the innovative research project
561624-EPP-1-2015 -UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + SHE IMEP:
“Modernization and internationalization of the processes of the higher education
system in Uzbekistan” of the European Union Erasmus + program for 2016-2018
(Reference No. 3062/30.02.01 of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages from November 11, 2022). As a result, it became possible to improve
the issues of synchronous and diachronic formation of somatic units;

conclusions and results that internal contradictions, manifested in the
neutrality and emotionality of somatic proverbs, context-dependent and unrelated,
are due to the nature of their acquisition of contextual and conceptual content
within various texts, a sense of necessity and unconsciousness of the description in
different contexts used in the preparation of broadcast scenarios “Assalom,
Bukhoro”, “Sakkizinchi Muzhiza” of the Bukhara TV channel (reference No. 1-
277 of the Bukhara TV channel of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan dated November 7, 2022). As a result, the scientific popularity of these
programs was ensured and they were improved by new sources.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, a list of references. The total volume of the research work
Is 143 pages.
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